BAB KEDUA

KOLOKASI DALAM BAHASA ARAB

20 Pengenalan

Di antara isi "Memorandum Concerning Language Universalgiang
disampaikan ke Persidangan tentdrapguage Universalgiang diadakan di Gould
House, Dobbs Ferry, New York, pada 13-15 April, 1@6lalai'amid infinite diversity,
all languages are, as it were, cut from the santéepa. Some interlinguistic similarities
and identities have been formalized, others not(Gréenberg, 1966: xv). Dari beberapa
kajian yang telah dilakukan kemudian dapatlah disitkkean bahawa "some
interlinguistic similarities and identitiesyang telah dirumuskan adalah keuniversalan
kolokasi (Aisenstadt, 1979: 71; El-Gemei, 2006: 43Bktiap bahasa memiliki kolokasi
dengan ciri khas masing-masing, termasuk bahash. Avalam bab kedua ini akan
dibahas fenomena kolokasi dalam bahasa Arab, tekmesgian yang dilakukan oleh
pakar bahasa terdahulu dan mutakhir. Kerana yangpmgularkan istilah kolokasi
secara teknikal ialah pakar bahasa dari Barat. Makalum membahas kolokasi dalam
bahasa Arab, penulis akan membicarakan terlebibld&olokasi secara am, khususnya

menurut tradisi kajian Barat.

21  Pengertian kolokas
Kata kolokasi berasal dari bahasa Inggexdiocation yang KK-nya adalah
collocate Menurut kamu<Collins English Dictionary(Hanks [Ed.], 1979: 298), kata

kerja collocateini berasal dari bahasa Latiollocare, yang berasal dari dua katam
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'together' darocare 'to place’, dan kata yang terakhir ini berasal kiatalocus 'place’.
Kamus Dewar{Noresah bt. Baharomet al, 2005: 806) mendefinisikan kolokasi sebagai
"hubungan kedudukan atau kewujudan antara satwafeerk dengan yang lain dalam
satu susunan (misal dalam ayat); berkolokasi (baguatu kata yang) kerap kelihatan
wujud bersebelahan (berdekatan) antara satu sama Kata benda Baju’ tidak
berkolokasi denganldzat'. Harimurti Kridalaksana (2008: 127) memberikarfirsi
kolokasi sebagai "asosiasi yang tetap antara katgah kata lain yang berdampingan
dalam kalimat; misalnya antara kdiaku dantebal dalamBuku tebal ini mahaldan
antarakerasdankepaladalamKami sulit meyakinkan orang keras kepald.itu

Dalam tradisi linguistik Barat, terdapat sejumlatilah yang merujuk kepada
konsep kolokasi sebagaimana yang dikemukakan SWiad (1999), iaitu.composite
elementsidioms gambit multi-word lexemeslexical phrasesfixed expressionsset
phrases and compoundesecurrent word combinatiordan multi-word units Menurut
Suad Awab (1999: 42)nulti-word unitsmerupakan istilah generik yang mencakupi
kolokasi. Pendapat Su'ad Awab, sejalan dengdahisBalihen Moentaha (2006: 10)
yang memberinya namaangkaian kata-katayang mencakupiword-group, word-
combination dancollocation

Biasanya para linguis beranggapan bahawa J.R. (Fi@#51] 1957) adalah yang
pertama kali membincangkan konsep kolokasi dengegopnya yang terkendlou
shall know a word by the company it keegdamun, menurut Robins (1967: 21) dan
Gitsaki (1999: 10), 2300 tahun lalu para ahli fiEdeaYunani telah mengkaji kolokasi
sebagai fenomena linguistik dalam hubungannya dersgamantik leksikal. Robins

(1967) menyatakan bahawa para ahli falsafah Yunaemolak persamaalone word,
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one meaning"dan mereka mencadangkan aspek penting daripagktustrsemantik
bahasa. Mereka percaya bahdward meaning do not exist in isolation, and thegym
differ according to the collocation in which theseaised"(Robins, 1967: 21).

Idea kolokasi mulai dikenali sejak Palmer (1938nolis A Grammar of English
Words di mana ia mendefinisikan kolokasi sebdtgaiccessions of two or more words
the meaning of which can hardly be deduced froonewkedge of their component
words (1938: iv). Contoh-contoh yang ia berikan sepattiast, give up, let alone, go
without, carry on, as matter of fact, all at onte,say the least of it, give somebody up
for lost, throw away, how do you ddan let alone la menekankan bahawa setiap
gabungan kata tersebut harus dipelajari sama separipelajari satu kata.

Kemudian, Firth (1957: 194) lebih jauh memakai kiabdokasi sebagai istilah
teknikal, sehinggamieaning by collocationfmenjadi mantap sebagai salah satu daripada
"modes of meaning”la menulis”l propose to bring forward, as a technical term,
meaning by 'collocation(lbid). la mencadangkan bahawaeaning by collocation”
merupakan makna leksikal pada aras sintagmatikod&annya pada aras paradigmatik
(Ibid: 196). Hubungan paradigmatik unsur-unsur ilesterdiri dari sejumlah set kata-
kata yang berasal dari kelas yang sama dan dgpatukarkan antara satu kata dengan
lainnya dalam konteks gramatikal dan leksikal ykhgsus. Misalnya dalam ayk&ami
bermain bola Antara kami dengan orang itu, saya, dsb., terdapat hubungan
paradigmatik. Begitu pula antab@rmain, menyepak, mengamlisb. Hubungan antara
unsur-unsur itu dikatakan hubungam absentia(Harimurti Kridalaksana (2008: 86).
Sementara itu, hubungan sintagmatik unsur-unsgikkekberkenaan dengan kebolehan

sebuah kata untuk berkombinasi dengan kata lainiayt hubungan linier dalam
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tataran tertentu. Misalnya, hubungan antami, bermaindanbola dalam ayatKami
bermain bola Hubungan seperti ini disebut hubungarpraesentia(lbid) Oleh sebab
itu, upaya yang dilakukan oleh Firth bagi menjetasknakna kata pada aras kolokasi
merupakan upaya yang unik, kerana ianya berkenaagad hubungan makna antara
unsur-unsur leksikal dilihat dari aras hubungantagmatik dan bukannya dari
pandangan tradisional hubungan paradigmatik segiadnimi dan antonimi. Hubungan
sintagmatik antara kata-kata dalam sebuah ayatasecandalam didiskusikan dalam
linguistik struktural.

Firth (1968: 182) memberikan contoh kolokasi dendaa buah kataark dan
night sebagai kolokasi KA + KN. la menegaskan bahawahssdtu maknaight adalah
kebolehannya berkolokasi dengadark, dan salah satu makdark adalah kebolehannya
berkolokasi denganight Dengan perkataan lain, pemerian makna sebuahamgaiay
lengkap harus mencakupi kata lainnya yang berksloangannya. Firth kemudian
(1968: 182) mendefinisikan kolokasi sebad#ie company that words keepla
menyatakan bahawa betapa pentingnya mengenalk&tdayang selalu menyertai kata
yang hendak diketahui maknanya.

Ghazala (2004: 1) yang menyebut kolokasi den@@aﬁ.ﬁ\ buﬁéﬁi [al-

mutalazimat al-lafziyyat/ mendefinisikan kolokasi dengan sangat sederhana:

z

1.t é it o & % < . - Gz X ® s 7 ot QE RS 4%
(B3 AL Al LA AUS B G R Y U ka5 5T 22 AT

"l ey Bl Sy 2t e SR Dl
"kombinasi kata yang tetap tidak berubah termasuklattmnya ungkapan-
ungkapan tetap pada peringkat pertama, dan peshaddan idiom pada

peringkat kedua..."
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Tak jauh berbeza dari apa yang diungkapkan Ghagaiaal-‘Azm, (2006: 34)
mengemukakan pengertian kolokasi sebagai berikut:
s ke bl e Ll BT ff aas e, B0 das f on 8 Sy

P

dy SIS Eas Bsan LY ’*‘j;u\ Leolas alle S escue e b
:w-))da.,a’ Riw.uj EC.eLa.:’ Lwlins Lelisd) u‘}!‘}!:

Satuan bahasa yang bermula dengan kata nama asakd{m, terdiri dari dua

perkataan atau lebih, dari keterikatan satu derygaug lainnya itu membentuk

sebuah makna baru yang berbeza sama sekali damamakal dari setiap

perkataan tersebut secara sendiri-sendiri, sehinggana baru tersebut berubah
menjadi makna sosial, politik, budaya, kejiwaan gdaristilahan.

Definisi ini merupakan kesimpulan dari pengalamannpenyusun kamus
khusus tentang kolokasi yang pada tahap pertarah bedrjaya mengumpulkan 30.000
entri, dan pada tahap kedua telah ditambah laginggh mencapai 65.000 entri.
Meskipun demikian, masih ditemukan sejumlah masathhantaranya menentukan
mana yang kolokasi dan mana yang bukan, bagaimasragkoordinasikan antara
kolokasi-kolokasi dalam satu entri, di samping rdetpenyusunannya secara tartib, dan
sejauh mana perkembangan makna dapat dipertimbangebagai bahagian

daripadanya.

2.2  Kolokasi, ungkapan, idiom, dan peribahasa

Dari beberapa defenisi kolokasi di atas, tampakawahkolokasi merupakan
bahagian dari ungkapan. Sebagaimana akan dikemukal@dam pembahasan
selanjutnya, banyak linguis Arab tidak begitu pedidngan perbezaan antara jenis

ungkapan-ungkapan itu. Contoh-contoh yang merekéare boleh berlaku untuk
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kolokasi, peribahasa, idiom, ungkapan kontekstugtiiu pun ungkapan tetap.
Kecenderungan seperti ini juga dianut oleh perddisgan alasan, bahasa dalam praktik
penterjemahan, semua ungkapan itu merupakan matestsndiri yang kesukarannya
nyaris tidak berbeza antara ungkapan yang satiadamggkapan yang lainnya.

Fayid (2006) melihat bahawa kolokasi merupakan bahaggipada ungkapan,
sebagaimana halnya ungkapan kontekstual dan idiammendefinisikan kolokasi

dengan:

3Ll Y1 S iy LU ) gt 332 G U ol Repld

kumpulan perkataan yang memiliki makna terhad, eenmty kepada berkaitan
satu dengan lainnya yang ditentukan oleh kebiasiam dengan peraturan-
peraturan khusus"

Linguis Barat, Robins (1992: 82) berpendapat bahmlian adalah kolokasi
khusus. Istilah idiom digunakan bagi merujuk kep&déokasi yang dipakai kerana
kebiasaan; kolokasi ini mengandung lebih dari kata dan cenderung dipakai bersama-
sama, dengan fungsi semantis yang tidak mudah pligkan apabila kata-kata
komponen tersebut dipakai secara terpisah satu Eamaamus Dewar(Noresah bt.
Baharom,et al, 2005: 1771) memberikan pengertian ungkapan, tigusan kata yang
digunakan dalam percakapan (tulisan), frasa atagkea kata yang tertentu susunan
katanya; 2. gabungan (kelompok) kata yang khusute(itu) untuk menyatakan sesuatu
maksud, simpulan bahasa”. Pengertian ini tenturgybaku untuk kolokasi, idiom dan
peribahasa. Sememangnya, makna sebuah ungkapdn stid@a dengan gabungan

makna bahagian-bahagiannya, sehingga ungkapan gafgatberupa idiom. Menurut
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Maman S. Mahayanat al (1997: xv) apa yang disebut sebagai ungkapan aegur

kurangnya harus memenuhi syarat-syarat berikut:

1. Ungkapan terdiri atas dua kata atau lebih yang neetok satu makna.

2. Ungkapan merupakan satu konstruksi yang maknanyamd&aubungan
semantik.

3. Ungkapan tidak dapat disisipi atau disela oleh ufesn.

4. Ungkapan maknanya tidak dapat ditelusuri berdasarkakna anggota-
anggota yang membentuknya, atau maknanya daphtsditehanya dari satu
anggotanya yang menjadi bahagian inti dari ungkgpag bersangkutan.

5. Ungkapan dapat berupa frasa, klausa, atau ayatnhd&nanya bukan dalam
hubungan sintaksis.

6. Ungkapan boleh juga berupa idiom.

Kolokasi FK yang terdiri daripada KK + KSN merupaksumber utama idiom
dalam bahasa Arab (Mir, 1989: 5). KSN dalam bal#ash berpengaruh besar terhadap
makna KN dan KK sehingga dapat mengubah maknarata rmenjadikannya makna
antonim, seperti KK_; /raghiba/. Apabila berkolokasi dengan KSN /fil maknanya
'menyukai’, tetapi manakala berkolokasi dengan KSN/‘an/ bermakna 'membenci’
(al-Rajhiy, 2004: 415). Makkai (1972: 135) memasulkdmasal verb idionsebagai jenis
dari idiom leksemikléxemic idion.

Kolokasi dengan pola KK + Prt ini dalam bahasa érgg dikenal dengan

phrasal verb dalam istilah linguistik Indonesia disebut "vetterpreposisi” yang diberi
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definisi sebagai "verba (iaitu KK) tak transitif yg selalu diikuti oleh preposisi (iaitu

KSN) tertentu”. Sepertiahu akanatautahu tentangberbicara tentangberminat pada

danbergantung padaalam ayat-ayat berikut:

(45)
(46)
(47)
(48)

Kami beluntahu akan/tentangal itu.

Saya seringerbicara tentandnal itu.

Sofyarberminat padanusik.

Keberhasilan pembangunan banyagantung padamentalitas para
pelaksananya. (Alwet a,1998: 95).

Bentuk KK tak transitif yang selalu berkolokasi dan KSN seperti ini dalam

°

bahasa Arab dikenal denga#;% 2201 DG fal-af al al-muta’ addiyah bi harf/ 'KK

yang menjadi transitif dengan KSN'. Kerana pentilag banyak jumlahnyal-Ahmadiy

(1986) telah berjaya menyusun kamus khusus igi# ‘uu\:w’;i\ JEY! w524 fmujam

al-af‘al al-muta‘addiyat bi harf/ ’kamus KK yang menjadi transitif dengan KSN'.

Keberadaan KSN, selain mengubah KK tak transitihjexdi transitif, juga mengubah

maknanya. Misalnya, KK_5 /dhahaba/ .

(49)

(50)

azgdadl ) A5 a3

/dhahaba al-waladu ila al-madrasat/
‘Budak itu pergi ke sekolah’

€ WCaT P
‘... Allah hilangkan cahaya (yang menerangi) merekKa,...
S(irahal-Bagarat 17)
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Dalam contoh (49) KI(,,.AS /dhahaba/ berbentuk tak transitif dan mengandung
makna asal ‘pergi’, sedangkan dalam contoh (50paerwujudnya KSN: /bi/ selain
berubah menjadi transitif juga maknanya berubahjadef{meng)hilangkan’.

Perbezaan secara umum antara kolokasi, idiom dgkapan tetap dijelaskan
oleh Baker (1992: 63) bahawa kolokasi merupakaa pahasa yang agak fleksibel di
mana membolehkan beberapa variasi bentuk. Dalaesbdhggeris misalnydgliver a
letter, delivery of a letter, a letter has beenidsled danhaving delivered a letter
semuanya merupakan kolokasi yang dapat diterimbadse tambahan, walau makna
dari sebuah kata sering bergantung pada kata Emg Yerkolokasi dengannya, kita
masih dapat mengatakan bahawa kata yang berkenampunyai makna tersendiri
dalam kolokasi tertentu. Oleh itu, kolokadry cow bermakna ‘lembu yang tidak
mengeluarkan susu’. Kita masih dapat mengenal mkknaus yang berkaitan dengan
kata dry dalam kolokasi ini, dan tentu saja makoaw masih tetap mengekalkan
maknanya yang dikenali iaitu ‘lembu’. Hal ini berlaedari idiom dan ungkapan tetap
yang tidak memiliki“flexibility of patterning and transparency of meag” (Baker,
1992: 63). Idiom dan ungkapan tetap merupakan pola-bahasa yang beku yang
membolehkan sedikit variasi bentuk. Khususnya daldiom, maknanya “tidak dapat
ditelusuri berdasarkan makna anggota-anggota yaegbmntuknya” (lihat syarat
ungkapan yang dikemukakan oleh Maman S. Mahayaagad). Idiom seperbury the
hatchet: ‘forget past quarrels, and become friends’ (Frae, 1981. 25) atathe long
and the short of it ‘the whole position or situation briefly statggbid: 111) tidak dapat

diubah bentuknya dalam keadaan biasa. Kalau punpadabahan bentuk, hal itu
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dilakukan ketika seseorang bergurau senda atau aberiata. Menurut Baker,

pembicara dan penulis biasanya tidak melakukamalaberikut terhadap idiom:

1. Mengubah urutan kata. Misalnyathfe short and the long of dari“the long
and the short of it

2. Menghapuskan kata. Misalnya 3$pill beans dari “spill the beans”
‘membocorkan rahsia’.

3. Menambah kata. Misalnyathe very long and short of it

4. Mengganti kata dengan kata lain. Misalnythé tall and the short of.it

5. Mengubah struktur nahu. Misalnyahie music was facedari asalnydface

the music” ‘menghadapi bahaya atau kesusahan tanpa rasa (Sklitn,

1991: 297).

Sementara itu, ungkapan tetap — sesuai dengan gamamanya membolehkan
sedikit variasi atau bahkan tidak ada variasi ssakali. Misalnyehaving said that, as a
matter of factsebenarnya, sesungguhnyaidies and GentlemaRuan-puan dan Tuan-
tuan’ danall the bestyang sebaik-baiknya’ (Salim, 1991: 26). Keadaansgma seperti
peribahasa, sepemractise what you preaclbiasakan mengamalkan nasihatmu’ dan
waste not want nothemat pangkal kaya' (Ibid: 954). Berbeza darioidi ungkapan
tetap dan peribahasa sering memiliki makna yany gas. Maknaas a matter of fact
dapat dengan mudah ditelusuri dari makna kataykatg membentuknya, yang berbeza
dari makna idiom sepenpiull a fast onémenipu seseorang’ (Ibid: 669) atélh the bill

‘memenuhi persyaratan’ (Ibid: 312).
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Namun, meskipun memiliki makna yang jelas, ungkajetap atau peribahasa
maknanya sekurang-kurangnya lebih dari sekadamggioumakna kata-katanya.
Tentang perubahan yang berlaku dalam idiom Agibly er a/ (1996: 1)

menjelaskan bahawa perubahan tersebut berkaitgaléaedah nahu, iaitu:

1. Kala, di mana idiom boleh muncul dalam bentuk I&Kat«»ﬁ Jal-madiy/
‘kala Iampau’,QLl'aij/\ /al-mudari‘/ ‘kala kini atau akan datang’, dan bentuk
J-:giﬂ fal-amr/ ‘perintah’. Misalnya: f:z;gw E}Q‘ s /a‘tahu al-daw’ al-
akhdar/  ‘ia telah memberinya lampu hijau’, maksudnya ‘falah
memberinya kebenaran,’;i‘ai'-%y\ ¢3aall asladd fou'fihi al-daw’ al-akhdar/ ‘ia
sedang (akan) memberinya kebenargﬁ'&;;%!\ ”;5.2\ A.B\ [a‘tihi al-daw’
al-akhdar/ ‘Berilah ia kebenaran’

2. Diri, sehingga bergantung pada orang yang bercakaputur (orang
pertama), orang yang menerima percakapan (orangkeatau orang yang
tidak hadir (orang ketiga). Idiom’)lﬁgj\ i d.lla\ latlaga lahu al-‘inan/
‘membiarkannya berbuat sesuka hati’, dapat berbleatuknya bergantung
pada diri penggunanyac')\.fgj\ 4 L_alla\ [atlagtu lahu al-‘inan/ ‘saya
membiarkannya berbuat sesuka hatinya.’igj\ ARSI [atlagta lahu al-
‘inan/ ‘Anda membiarkannya berbuat sesuka hatinya!&igj\ 4 v—éﬂﬁ\
/atlagat lahu al-‘inan/ ‘la (f) membiarkannya berbuat sesuka hatinya’.

3. Bilangan, sama ada tunggal, dualis (jamak yang atakgn banyaknya
dua), atau jamak. Idiom,igy\ S J.iz» Inazara fi al-amri/ ‘mengkaji,

mempelajari perkara’ bentuknya akan berubah sedamgan bilangan
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subjek dari KK-nya: ,75}!\ 8] J.iz» Inazara fi al-amri/ ‘ia mengkaiji,
mempelajari perkara itu’ = tungg@léi!\ d \;11: Inazara fi al-amri/ ‘mereka
berdua mengkaji, mempelajari perkara itu’ = dua;h'?é:l\ & bjlz Inazara fi

al-amri/ ‘mereka mengkaji, mempelajari perkara itu’ = j&ma

2.3 Kolokas di dalam leksikografi Arab

Walaupun tidak dikaji secara tersendiri, kolokasisin mendapat perhatian yang
penting di dalam leksikografi Arab. Hal ini tampak dalam sejumlah besar dari
tesaurus kolokasi ekabahasa Arab yang dihasilkah phra pakar bahasa Arab. Di
antaranya adalahs!3) ad Inaj‘at al-ra’id/ karyaal-Yazijiy (1970) dan 2l i oS

3

slkitab figh al-lughah wa sirr al-‘arabiyyat/ karya al-Tha‘alabiy (Wafat 429

H/1038 M) (1981).

Masing-masing membagi kosa kata bahasa Arab lendpélbagai topik-topik
konseptual. Di bawah setiap topik, beberapa ungkdpalokasi, materi kosa kata, dan
sinonim-sinonim yang menandakan konsep disenaraikisalnya, al-Yazijiy, ketika
menyenaraikan kata dan ungkapan yang berkenaaramétekuatan dan kelemahan
fizikal seseorang, ia memberi tajldéx>3 mJ\ °j—i 8] f}.m [faslun fi quwwat al-binyat
wa du‘fihd/ ‘fasal tentang kekuatan dan kelemahan fizika#ilabn fasal ini sejumlah

kolokasi ditemukan seperti:

(51) & &g s

/rajulun gqawiyyu al-binyat/
'lelaki yang berbadan kuat'.
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Kolokasi AMJ‘ Zsy /qawiyyu al-binyat/ 'berbadan kuat' ini bersinonim dengan
sejumlah kolokasi lainnya yang terdapat dalam fdsesebut seperti:,i&\ f\_,.u
Isyadid al-ast/, iﬂ;j’-\ Vii;ii«j /mustahkam al-khilqat/, éii$ &152 /mujtama’‘ al-khalg/,
ﬂ‘ Oz fma‘sab al-khalg/, éji\ 333\; /majdal al-khalg/, éji\ 5435 /mudmaj al-
khalg/, éj-i$ ’Caj:\:f’ /mundamiju al-khalg/, g_,_;f,_?j\ 3o lwasiq al-tarkib/™.

Dalam fasal tentang tingkatan manusia, haiwan, d@adya dan segala sesuatu
yang berkaitan dengannyal-Tha‘alabiy (1981: 51), memberikan sejumlah kolokasi

sebagai berikut:

(52)  OLSYI psldry ool sty Y1 A58 e S 0

/rubtd al-ghanam misl burtk al-ibl wa jusum al-tayr wa jults al-insan/
'berbaringnya kambing seperti berlututnya unta,etegmya burung, dan
duduknya manusia'.

Dengan ungkapan seperti inil-Tha‘alabiy memberikan petunjuk kepada kita
tentang kolokasi yang digunakan untuk mengungkaglerthal duduk bagi manusia,
haiwan, dan unggas yang masing-masing memiliklarstitersendiri.:,'a;.’}j frubad/
‘berbaring' adalah perihal duduknya kambing s} /ourak/ ‘berlutut' perihal duduknya
unta,@.’ii- fjusum/ 'menetap’ perihal duduknya burung, q%i& fjulas/ 'duduk’ perihal
duduknya manusial-Tha‘alabiy (1981: 51) juga memberikan ungkapan tentang bagian

tubuh binatang yang berbeza dengan manusia:

1 Kolokasi seperti ini termasuk dalam kategori KalskKA + KN (Idafat) yang dibincangkan secara rinci
dalam sub-bab 6.1.1.6.
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(53) 1N Xy 5 ¢5o 3% B0 Cals

/khilfu al-naqat bi ;nanzila‘g dar‘i al-bagarat wa thadyi al-mar’at/
‘tetek unta betina kedudukannya sama dengan &&tehul betina dan buah dada
wanita'.

Dengan ungkapan ini, kita dapat mengetahui bahW [thadyun/ khusus
bagi manusia, dan tidak mungkin digunakan untukvaaj dan untuk haiwan sendiri
dibezakan antara unta betina dan lembu betina.

Kajian kolokasi dalam kamus sama ada yang klasjbrﬁe_,»};j\ f)L:J/ fNlisan al-
‘arab/ atau kamus komtemporari sepé&ﬁgjj/\ V""“U‘ [al-mu'‘jam al-wasit/ dan 3= f
w\;ﬁ)\ d,J\ /al-mu‘jam al-‘arabiy al-asasiy/ dilakukan dalam pertemuan antarabangsa
tentang "Kolokasi dalam Kamus-kamus Arab" yang akamh di Fakulti Sastera dan
lImu-ilmu KemanusiaanAyn al-Syiqq, tarikh 24-26 Mac, 2005, Universiti al-Hasan Il.

Keberadaan kolokasi dalam kanwgii\ f)umé flisan al-‘arab/ dikaji oleh‘Abd al-
Razzaq bin ‘Umar (2006: 143-168). Kamus klasik karylen Man;ur2 yang diterbitkan
pertama kali di percetakaBulag, Mesir pada tahun 1300 H ini sebagaimana kamus-
kamus bahasa Arab umum, entrinya berdasarkan pgadtakata dan bukannya unsur-
unsur leksikal yang tersusun. Kerananyébd al-Razzaq bin ‘Umar menghadkan
penyelidikannya pada teks-teks definisi yang membenjelasan tentang kata. Kerana
fokus kamus ini pada kata, pelbagai kolokasi diteamusecara berturut-turut dalam
definisi yang tersebar secara tidak teratur. Dabsh al-Hamzat, ‘Abd al-Razzaq bin
‘Umar menemukan bahawin Manzar mengemukakan banyak ungkapan yang pada

mulanya berasal dari bab lain, di antaranya:

2 Nama lengkapnyaba al-Fadl Jamal al-Din Muhammad bin Manzir al-Afriqiy al-Ansariy al-Khazrajiy al-

Mistly (650-711 H) fba Sikkin, 1978: 92).
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(54) o5& 1 (%) 255

/raja‘a (fulan) ila ‘akrihi/

dijelaskan dengang;lé BIEY &‘ /ila ma kana ‘alayhi/ 'ke keadaan semula’. Penjelasan

ini muncul manakala ia mendefinisikan kaga) /akhadha/ (ilid 1, muka surat 117);

(55) Gsial LY

/talaba al-ablaga al-‘aqtiqa/

Ibn Manzir menjelaskannya dengah}ﬁg N g ezt g_,_Ué /ltalaba al-
mustahila wa ma 1a yakan/ 'mencari sesuatu yang mustahil dan tidak bakdbke.

Penjelasan ini muncul ketika mendefinisikan K@?‘Ja/anaqa/ (ilid 1, muka surat 117).

(56) 515
/min syubba ila dubba/

f

seperti dalam ayaj.;;f Esd Lil/ ot 3o Sls i Ji.; /fa‘ala mudh kana saghiran ila an
dabba kabiran/ 'mengerjakan sesuatu dari sejak kecil sehinggajatdie dewasa'.
Ungkapan ini muncul ketika mendefinisikan k@ﬁgilayna/ (jilid I, muka surat 147).
Menurut ‘Abd al-Razzaq bin ‘Umar, tak satu pun dalam akar kata yang
membentuk kolokasi di atas yang menunjukkan kemlancyang berturut-turut dalam
babal-Hamzat dalam entri-entri tersebut, sebagaimana kita,libabhkan beberapa unsur

leksikal yang membentuk kolokasi tersebut disebudemula di tempat lain secara acak

di banyak tempat, misalnyal® 5.225\ [3-{331\ g,.llo /talaba al-ablaga al-‘agiiga/ muncul
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manakala mendefinisikan Ieksegﬁ /balag/ (jilid 1, muka surat 259) dan leksefs
I‘agaqga/ (jilid 4, muka surat 844y-3 Jl &-i“v RS &5/5-;-;3% [a‘yaytani min syubba ila
dubba/ 'kamu meletihkanku dari sejak kecil hingga dewatslam mendefinisikan
leksem 23 /dababa/ (jilid 2, muka surat 938) dan& /sy-b-b/ (jilid 3, muka surat
260).

Susunan khas kolokasi seperti ini, menuAld al-Razzaq bin ‘Umar adalah
faktor yang menyebabkan munculnya ungkapan-ungkégasebut berkali-kali dalam
definisi yang diberikan olefbn Manzar. Namun, satu hal yang mempertegas bahawa
kemunculan ungkapan-ungkapan tersebut tidak serdjajanculkan sebagai sebuah
fenomena kolokasi iaitdbn Manzar tidak memperlakukan kolokasi yang termasuk
kategori Jf\j.d\ i,u.x_mj\ [al-syadidat al-tawatur/ 'sangat kerap berulang-ulang' dengan

sepatutnya. Misalnya:

(57) J& Lo 3 &

/waga‘a fi sala jamal/

Ibn Manzir memberikan defininsid /CJ’-;:- N ;{T & /fi amrin la makhraja lahu/ ‘masuk

dalam perkara yang tidak mempunyai jalan keluarigkdapan ini muncul apabila
mendefinsikan Iekser&L& Isala/ (jilid 3, muka surat 197)bn Manziar menganggapnya
sebagai peribahasa yang memang "sangat kerap mgpulEng”. Namun demikian,
ungkapan ini tidak wujud dalam definisi Ieksgﬁé fjamal/ (jilid 1, muka surat 501-

503), tidak pula dalam defini%éj Iwaga‘a/ (jilid 6, muka surat 966-969), padahal
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kedua-dua leksem tersebut merupakan unsur lekagadi yang membentuk ungkapan

di atas yang kewujudannya tidak boleh tidak bagighasilkan makna yang dimaksud.

(58) Syl 3 LA S5
/dabba al-syarab fi al-‘urag/

Secara harfiah ungkapan di atas bermakna 'minunenyerap dalam urafbn
Manzar memberi penjelasaﬁ;ufj i\j\.é- f:».:f«é Z”S/T /ay tahassanat haluhu wa sihhatuhu/
'maksudnya, keadaan dan kesihatannya menjadi Hailgkapan ini wujud dalam
mendefinsikan lekseni33 /dababa/ sahaja (jilid 2, muka surat 938) dan tidak wujud
apabila mendefinsikan Ieksem;ff» Isyariba/ (jilid 3, muka surat 287-290) da#}s /‘irq/
(jilid 10, muka surat 749-753).

Kewujudan kolokasi bahasa Arab secara berulangrd&Emus kontemporari
diantaranya dikaji olell-Wadraniy (2006),Lahmamiy (2006), daral-Nasrawiy (2006).
Dengan tajUklﬂ;fjj/‘ 3 a3 C)Uj))\iij\ f\j;-; Imanzilat al-mutalazimat fi al-mu‘jam al-
wasit/ 'kedudukan kolokasi dalaatmu‘jam al-wasit/.

Al-Wadraniy (2006:198) menemukan kolokasi hanya sejumlah 1&h lsahaja
dari 31080 entri dalam kamugisl 53]l / almufam al-wasit. Hal itu tidak
menghairankan baginya, kerana mukadimah kamus @mang tidak mengisyaratkan
kewujudan fenomena linguistik ini, sehingga kamaos tidak memiliki entri fp’u
/talazama/ 'berkolokasi' sama ada sebagai entri utama abagsi entri tambahannya.
Selain itu, al-Wadraniy menemukan bahawa ke-158 buah kolokasi tersebsihtar
dalam 34 medan makna yang tak lepas dari masalaftywumat manusia serta perasaan

yang dirasainya atau perbuatan yang berlaku. Dasil tkajiannya itu,al-Wadraniy
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berkeyakinan bahawa kolokasi yang terdapat dalamugaini tidak lain dari apa yang
dihasilkan oleh zaman dahulu sekali, kerana iantakemukan satu kolokasi pun yang
mengungkapkan aktifiti masa kini atau masa lampang ydekat. Keyakinasi-Wadraniy
berdasarkan pada empat bukti, iaitu:

a) Pertama, yang berkaitan dengan struktur semdnatgt unsur-unsur yang
membentuk kolokasi. Majoriti unsur-unsur ini metkujepada rujukan-rujukan primitif
seperti yang berkaitan dengan ciptaan manusiaaletiulut, rahsia-rahsia wajah, perut,
tulang selangka, leher unta bagian depan, dagimggpng, taring, geraham, dsb); atau
yang berkaitan dengan alam semula jadi atau yadggat di tengah-tengah masyarakat
Badwi (kayu api, duri, kuku haiwan, sayap, angintay ekor, pelana, burung kasuari,
batuan, katak, tali khemah, padang pasir yang &kifiki sumber air, unta, kuda bibit,
dsb); atau yang berkaitan dengan pekerjaan tradisigmengekang, memerah,
bertempiaran, menggosok-gosok, mematahkan, makaemintal, menyinsing,
mendadih, melarutkan, menjadikan (sesuatu) sebaglianan utama, menunggang,
memukul, berjalan, buang angin, bercelak, dsb).

b) Kedua, berkaitan dengan sejumlah béj@?af'r;&;j/\ LLAY\ /al-alfaz al-mahjarat/
‘perkataan-perkataan arkaik' atau yang jarang digam pada masa kini sebagai salah
satu unsur kolokasi seperti:

. L;L:EI\ /al-asafi/ bentuk jamak daria.i.u?“%!\ /al-uthfiyyat/ 'salah satu dari tiga

batu tempat meletakkan periuk’ dalam koloka;s/ﬁgﬁ‘ Ub /thalithat al-
athafiy/ 'salah satu dari tiga battempat meletakkan periukdan digunakan

dalam ungkapan db\!\ i3 oLs)  jramahu bi thalithat al-athafiy/
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'melemparnya dengan salah satu dari tiga batu tempbetakkan periuk '
yang dijelaskan dengaq}éi\fa.;e\i\g /bi dahiyat ka al-jabal/ ‘dengan
malapetaka seperti gunung'. Maksudnya, menimpakafepstaka yang
sangat berat, seakan-akan menimpakan gunung padanya

. Z\-’fj;‘j/‘ /al-bakhtariyyat/ bentuk feminindari (s j—;j /al-bakhtariy/ 'cara
berjalan orang yang membanggakan dirinya sendomi®ng)' dalam
ungkapanis }«xJ\ L5..“.: B /fulan yamsyi al-bakhtariyyat/ 'fulan berjalan
dengan sombong'

. MU\ /al-baniyat/ 'salah satularipada tulang rusuk’ dar\?;j‘ e MU\ [al-
baniyat min al-bina’/ 'fondasi daripada bangunan' bentuk jamakoye
/bawanin/. Perkataan ini digunakan dalam ungkapan-ungkaﬁﬁéﬁ; u.aly\
453 falga fulan bawaniyahu/ yang secara harfiah bererti 'seseorang
melemparkan salah satu dari tulang rusuknya' tei@pg dimaksud adalah
u&.«)b (U\ /agama bi al-makan/ 'bermukim di suatu tempat'.

" LS)LA* /jumara/ dalam ungkapans; e (j-&ﬂ\ ¢\> fja'a al-qawmu jumaéra/
'kaum tiba semuanya’

. yz;-‘ /al-haqw/ ‘pinggang’ yang digunakan dalam ungkapa#- ;LJ ] J
’o}v- Inazala fi al-ma’i hatta haqwahu/ 'turun dalam air sehingga pinggang-

nya'.

Atau perkataan yang menuraitWadraniy sama sekali tidak pernah digunakan
semula seperti KI@MJET Jawbasa/ yang bentukmudarinya uwy’ fyubisu/ dalam

perkataan orang Arakilss )9 Lgu 3 ,J\ y Y /la tibis al-thara bayni wa baynaka/ yang
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diertikan dengaqzéilf\ﬁ Y /a tugati‘ni/ 'jJangan memutuskanku'. Alasan mengapa

Wadraniy beranggapan bahawa Kgcuj‘ /awbasa/ ini sama sekali tidak digunakan
semula adalah kerana kamiré,v;}j/‘ (..zx.ii\ /al-mu‘jam al-wasit/ memang sama sekali
tidak menjelaskannya dan hanya mencantumkannydi sgiteaja dan itu pun dalam
ungkapan sebagaimana tersebut di atas di bawdh(ehtﬁjfﬂ/\ [al-thara/ 'bumi, embun,

debu'

c) Ketiga, sebagai akibat dari adanya kedua-duai llikatas dan berkaitan
dengan bentuk stilistik yang memberi kesan padanadolokasi, maka muncullah
ungkapan-ungkapan yang dipengaruhi lingkungan malsyt Badwi tradisional lama
atau bahkan kehidupan primitif, sepeﬁ@; h.a-}-ﬁ\ lafrakhat baydatuhu/ ‘telurnya
menetas',tﬁ’\j }33.5\ uJo- fjallafa al-dahru fulanan/ erti harfiyahnya 'usia menguliti
seseorang', dan yang dimaksud adalah 'usia merakaraarta benda seseoran”@%
,éL’l\ uJ& jé\.i$ Iwaga‘a al-hafir ‘ala al-hafi/ secara harfiah bererti 'kuku haiwan
mengenai kuku haiwan', namun yang dimaksud ac@;&h :5.;5: ltawafuq amrayn/ 'dua
perkara bersesuaién'}i}ﬁ\ w: S5 Irakiba dhanab al-ba‘ir/ yang secara harfiah bererti
'menunggang ekor unta' namun yang dimaksud aq;dé\ﬁ 314 u‘*@ /radiya bi hazzin
naqgis/ 'menerima nasib yang kurang.'i:a.ij\ C/foJ\ Q\SL; 13i4 /masyaw bi adhani al-
ni‘am al-musallam/ yang secara harfiah bererti 'mereka berjalan aernglinga-telinga

burung kasuari yang terpotong’, iaitu kiasan dadp&ehinaan atau ungkapan --

3 Penulis mencuba mencari perkataan /awbasa/ dalam pelbagai kamus, sepeftiDictionary of

Modern Written Arabickarangan Hans Weh[,wuiﬂ g e=all fal-mu‘jam al-‘arabiy al-asasiy/, dan

kamus klasik- ! sL.J /lisan al-‘arab/ perkataan tersebut tidak berjaya ditemukan. Upghkaeperti ini

saya cuba cari di internet dengan menggun&kaogle pun tak berjaya ditemui. Hal ini memperkuat

pendapatl-Wadraniy bahawa perkataan tersebut memang tidak digunaanla.

4 Wehr menjelaskannya dengémcoincide, happen to correspond exactlyp74:188)
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mengikut pendapatl-Wadraniy -- yang sangat tidak bersesuaian dengan rasakimsa
sepertio\.’g}@\ (Hg;.’ Le.$ /fasa baynahum al-dhirbanu/ yang secara harfiah bererti 'kuskus
(poleca) buang angin di antara mereka ', maksudnya ‘'mdyekzerai-berai’ danbdé
e :}f b /fulan ya’kulu khulalatahu/ yang secara harfiah bererti 'seseorang makan sisa
makanan yang berada di antara giginya', iaitu kiésatang seseorang yang bakhil.

d) Keempat, berkaitan dengan kewujudan kolokasi ztanan Jahiliahg.fjfc?
A /tamma ‘alayhi al-dast/ yang dikatakan kepada seseorang apabila kalgihdber
KN 31 /al-dast/ adalah alat terbuat daripada sepotong kayu yaqunakan untuk
berjudi pada zaman Jahiliah. Ungkapan tersebutradtarfiah berertia/-dast telah
tamat.

Sementara itual-Wadraniy melihat bahawa banyak kolokasi moden yang
terabaikan dalamle_. 33\ (i:w’d\ /al-mu‘jam al-wasit/ ini padahal sangat kerap
penggunaannya. Namun, berkenaan dengan kosa katayuskini banyak sekali
memasukkan kosa kata baharu yang bersumber dasdasing yang berkaitan dengan
angkasa, mode, sarana transportasi moden, damhéihnya yang mengungkapkan
penemuan-penemuan ilmiah, seni dan teknologi.

Dengan wujudnya keempat bukti ial;Wadraniy menyimpulkan bahawa kamus
szjl\ (;->wU\ /al-mu‘jam al-wasit/ memperlakukan kolokasi berbeza dari perlakuannya
terhadap kosa kata. Kamus ini belum memperhatileakepbangan dan pembentukan
kolokasi sejak kewujudannya pada masa silam. Dekgtnlain, kamus ini meletakkan
kolokasi pada kedudukan sekunder berbanding deregudukan kosa kata.

Penggunaan perkataan arkaik sepé&iﬁgﬁi\ /al-uthfiyyat/ 'salah satu dari tiga

batu tempat meletakkan periuk' olehWadraniy dijadikan sebagai salah satu bukti
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bahawa kolokasi yang terdapat dalam kamiaé«f}j\ (‘,,WU\ fal-mu‘jam al-wasit/ ini
tidak lebih dari apa yang telah dibuat oleh pamguis masa silam dan tidak ada upaya
untuk memperhatikan perkembangannya kemudian, agbaga dijelaskan di atas.
Memang, kosa kata yang digunakan merujuk kepaddabeenda yang biasa
digunakan pada masa silam, tetapi bukankah ini paéan upaya melestarikan warisan

para linguis dahulu yang dipengarulmgkungannyawaktu itu? Apakah salahnya

v &b

apabila "benda-benda kuno" Sepeéwgﬁl‘ /al-uthfiyyat/ masih kekal digunakan dalam

ungkapan sekarangdniy et a/ (1996), tidak merasa aib menggunakan ungkapan yang

°
8 - 02

mengandung "benda kuno" tersebut dalam kamusnyg pertajuk L;LMJ\ (._>WJ\
Z\:a-/)/\-l?-:a}“ C)\/j/,-«;éié [al-mu‘jam al-siyaqgiy li al-ta‘birat al-istilahiyyat/ 'A Contextual

Dictionary of Idioms{(Siniy et a/, 1996: 61):

sl 805 0 e 555 I e B4 100 a0 1 U0 a8 A

:d/f{jf:db é/\ﬁj c";\.«.‘.izﬁ/:/
framahu bi thalithat al-athafi: thalithat al-athafi: juz’un min al-jabal
yurakkazu ‘alayhi al-gidr. ramahu bi dahiyatin ‘azimah, ramahu bi al-syarri
kullihi/

'melemparnya dengan salah satu dari tiga batu temmedetakkan periuk,

thalithat al-athafi adalah bahagian dari tiga batu yang membentuk rgurali
mana periuk diletakkan di tengah-tengahnya. Makgadnmenimpakan
malapetaka yang sangat berat, menimpakan selubutrikean kepadanya'.

Kamus ini pun memberikan contoh dengan ungkapag gakup popular:
3 onladl gy sl gauaty 00 ofe S8 Lk

20y &l 25
/‘indaméa hukima ‘alayhi bi al-nafyi wa musadarati al-mumtalakat li tarwijihi
al-mukhaddirat adraka anna alldha ramahu bi thalithati al-athafi/
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‘apabila ia dijatuhi hukuman dengan dibuang daenaigkeri dan disita harta
kekayaannya kerana kesalahannya mempromosikan ,d&aladedar bahawa
Allah telah menimpakan malapetaka yang sangat bagihya'

Temuan bahawa kolokasi tidak menjadi entri dalamus -14-‘-«*’}-“ (i:wU\ fal-
mu'‘jam al-wasit/ juga disampaikan oledbahmamiy (2006: 228). Kolokasi berada dalam
entri kosa kata tunggal yang kadangkala merupakhadian utama kolokasi manakala
berupa kolokasi KK. Misalnya, di bawah entri k&ta\ labda'a/, ditemukan kolokasils
:\Af s :s-kﬁ /ma yubdi’'u wa ma yu‘id/ 'tidak memulakan dan tidak mengembalikan'
yang dijelaskan dengéﬁé\ff« N ‘;\3;\% é-j/l-(«:-l s /ma yatakallamu bi badi’at wa la ‘a’idat/
'tidak bercakap dengan permulaan dan tidak dengagepnbalian’, maksudny&ﬁ:; N
i fa hilata lahu/ 'tidak ada kemungkinan baginya'.

Apabila berupa kolokasi KN, maka kemunculannya fxéd@li dalam konstruksi
B2\ fidafat/ seperti; Y 35 fabad al-abidin/ dan sLY! 351 fabad al-abad/ yang
diertikan dengarbfbiJ\ 3% Imada al-dahr/ 'sepanjang masa/. Kolokasi ini terdapat di
bawah entri-L’gEE!/\ /al-abad/; atau dalam konstruksi»}if;j\j &S5 fal-nat wa al-man‘at/
ataud}fa}’j\j 122 fal-sifat wa al—mawsaf/5 sepertigii. :,:é /thaman bakhs/ di bawah
entri UMZJ\ /al-bakhs/ yang dijelaskan dengan mengutip ayat al-Quraahstiisuf ayat
12:. .. U?Z \r_):./...."/ 7:3;:’2;3 /wa syarawhu bi thamanin bakhsin/ 'mereka
membelinya dengan harga rendah’.

Sementara itu, kolokasi KSN iaitu yang bermula @enigata sendi nama, unsur

yang didampingi oleh KSN adalah yang bersesuaiamgate entri yang membawabhi

kolokasi partikel tersebut, sepegg‘zf &) Z;T o')’\.: e ] 32 /huwa fi hijri fulan ay fi

5 Binaanw 3l &S5 Jalna‘t wa al-man‘at/ atau—23lo3:15 3ilall fal-sifat wa al-mawsif/ adalah terdiri

dari KN dan KA yang menjadi atributnya.
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kanfihi/ 'dia berada dalam pangkuan seseorang, maksudigan doerlindungannya’.
Ungkapan ini terdapat apabila mendefinisilﬁén;-/\ /al-hijr/. Berbanding dengan kamus-
kamus bahasa Arab klasikshmamiy (2006: 233) mendapatkan bahawa kanmifsss f
Jam»}J\ /al-mu‘jam al-wasit/ sedikit sekali memuat kolokasi dengan pelbagasjg/a.

Kedudukan kolokasi dalam kamg;»;uﬁﬁ\ d‘ (i.zxi)\ /al-mu‘jam al-‘arabiy
al-asasiy/ (1989) tak jauh berbeza dengan kedudukannya dhamusla;@jj\ (i-xxif\
/al-mu‘jam al-wasit/. Al-Nasrawiy (2006: 100), menyebutkan bahawa kewujudan kolokasi
dalam kamus ini lemah, punca utamanya adalah kekaweujudannya itu tidak
dianggap sebagai satuan leksikal yang patut disudideskripsikan dan diperlakukan
sesuai dengan kepentingannya dalam penggunaansifysmgebagai bukti, juga tidak
jelas benar kerana tak lebih dari sebuah contolg yaemperkuat sudut pandang
penyusun kamus dalam menjustifikasi penggunaannagaperkuat makna dan kadang-
kadang sekadar untuk menyokong kedudukan leksi&attgngan mengaitkan kamus
dengan sejarah bahasa, sejarah pemikiran dan pargddan menghubungkan kamus
dengan kenyataan leksikal.

Dari kajian-kajian di atas sama ada tentang kamasikkatau kamus moden,
dapatlah disimpulkan bahawa kamus-kamus tersebuatuaie kolokasi, walau kewu-
judannya hanya sekadar bahagian dari definisi htédi. Kolokasi tidak mendapat
kedudukan yang sepatutnya sebagai suatu satuakelekerana memang kamus-kamus
tersebut bukanlah kamus khusus kolokasi seperty yhsusun oleh Hafiz di bawah
tajuk Z\%}Zj QU};M Ja-g‘li-\ é}‘iﬂ Imu'‘jam al-héfiz li al-mutasahibat al-‘arabiyyat/ 'Al-

Hafiz Arabic Collocations Dictionaty2004) yang memuat 7756 kolokasi.
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Kamus khusus kolokasi Arab yang merupakan hasipada penyelidikan yang
dibiayai olehthe Prince of Wales Chevening post-doctoral Shblarpada tahun 2001
disusun secara abjad dan maknanya dijelaskan dbkmsa Inggeris serta diberi
tambahan maklumat atau contoh penggunaannya. Goatdbh ini diambil dari
kehidupan sebenar bangsa Arab dan umat Islam demgésud agar lebih mudah

difahami. Kolokasi ditampilkan sebagai berikut:

"/"G/f L ooten . o B _o.
sl [ olislas Meaning ixlaAll | a1 | No.
Information/examples
1 b Sl B a3 J) Wi & to long for J‘ u\ 1
vachil iy B2 oS ek to wage war agains P -- 2
i aigsdt e p & start a fight with &

Jadual 2.1: Contoh Jadual Kolokasi dalam KamAdsHafiz Arabic Collocations Dictionary

Kedua-dua kolokasi di atas iaiglf & Jabba ilaf 'to long for'dan & &7/ abba
‘ala/ 'to wage war against; start a fight witkiletakkan dalam dua entri yang berbeza,
meskipun kedua-duanya berasal dari sebuah kataki&it u\ /abba/. KK ini berfungsi
sebagaﬁimiéjl\ A.«Kf\ /al-kalimat al-ra’isat/ 'kata utama', sedangkan Kibg fila/ danu.lfc
[‘ala/ sebagai\;a-\izij/\ /al-musahibat/ ‘pendamping'.

Pemilihan kedua-dua KSN ini tidak bererti bahawa K‘KJ\ /abba/ hanya
berkolokasi dengan kedua-dua KSN tersebut. Entahgapa, Hafiz hanya memilih

kedua-dua KSN tersebut, padahal dalam kamag..3)l i53a)f falmujam al-wasit

6 J»jia ol A g Jl W ET Jabba khalid ila zawjatihi ba‘da ghiyabin tawil/ 'Khalid merindukan
isterinya setelah ditinggal lama’'.

! wLEJ\ ujﬁﬂ-\ uk &U\ &1 Jabba al-nas ‘ala al-hukamat al-zalimat/ 'orang-orang memulakan peperangan
terhadap pemerintah yang zalim'.
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ditemukan KSN lain yang juga menentukan makna yeerpeza. Misalnya<. &
/abba li al-sayr/ yang diberi penjelasan dengajni-?ij ;f\«éj ltahayya’a wa tajahhaza/
'bersiap sedia’, iaitu 'bersedia untuk perjalanan’.

Selain itu, unsur leksikal pendamping pun tidak tmbsrbentuk KSN, tetapi
dapat juga KN tertentu, kerana maknanya pun memjadieza berbanding berkolokasi
dengan unsur kata lain. Masih dalam kamds;«;jj\ (i->v~if\ fal-mu‘jam al-wasit/ di
bawah entri KKij /abbal/: ;Q;‘J\ fub\ g_,_a\ [abbat ababatu al-sya’/ yang dijelaskan
denganﬁii} Caliil) fistagamat tariqatuhu/ ‘jalannya lurus' agis le/ 235 &1 Jabba
yvadahu ila sayfihi/ yang dijelaskan dengaﬁj&g /\Jbgj lraddaha li yastallahu/

'mengembalikannya (pedang) untuk dicabutnya pemldizan’.

24  Klasfikas kolokas bahasa Arab
Kajian yang membuat klasifikasi kolokasi dalam lszhArab secara sintaksis di
antaranya dilakukan oleh Al-Rawi (2001), HooglarDQ4), Hafiz (2002, 2004),

Khujaliy (2004), dan Ghazala (2004).

24.1 Klasfikas kolokasi mengikut Al-Rawi

Al-Rawi (2001) mengklasifikasikan kolokasi bahasa Arabasecsintaksis
kepada lima jenis. Pertam®erb + Noun Collocationsg/ang diterjemahkan ke pola
kolokasi yang sama, sepe:itijﬁ\ }C“‘ lyanbahu al-kalb/ 'the dogbarks. Kedua,Noun
+ Adjective Collocationsseperti dalarrﬁi;&a;il L)) [dirasat igtisadiyyat/. Al-Rawi
mengingatkan bahawa penterjemahan jenis kolokagrgeni harus dilakukan dengan

hati-hati bagi memberikan padanan KA yang tepalaesengan makna yang sebenar,
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apakah'economic study(kajian tentang ekonomi) ataeconomical study(kajian yang
berjimat cermat).

Jenis yang ketiga terdiri dari KK (biasanya trafjsidiikuti oleh KN, Jas
UL«»—‘ /‘agada ijtima‘an/ yang dengan mudah diterjemahkan ke kolokasi defgas
yang sama(he) held a meetingPola yang keempat adal&erb + Noun + Adjective
coIIocationseperti;‘fLJ;-’g L«lu r.u.: ltagaddama tagadduman bati'an/ yang diterjemahkan
menjadi KK + Adv'(he) progressed slowly, made slow progreBsla yang terakhir

berupa konstruksi KN + KN sepe&tfc }C‘b lgati‘ ghanam/ 'a herd of sheep'

24.2 Klasfikas kolokasi mengikut Hoogland

Hoogland (2004) dengan merujuk kepada kategori Kedo leksikal bahasa
Inggeris dalanThe BBI Dictionary of English Word Combinatiof®enson, 1997) dan
setelah menganalisis sejumlah teks Arab, ia mensisim klasifikasi kolokasi bahasa
Arab yang dimaksudkan bagi membantu pembelajarbadaaArab di mana mencakupi
maklumat sintaktis dan maklumat berdasarkan palds kata. Jumlah kategori kolokasi
bahasa Arab yang dihasilkannya sebanyak sebelas, (&) KK + KN, KN sebagai
subjek, dalam beberapa kes KK berbentuk pasif ﬁeﬁéﬁgﬁi\ uu\w\ lisytaddat al-
azmat/ 'krisis semakin beratl,}éi!\ Jellas tada’ala al-amal/ 'harapan menjadi tipis',
w:aﬂ wji Isyuwwihat al-sirat/ 'gambar menjadi cacat’; (2) KK + KN, KN sebagai
objek seperti: )\JAMAI\ @.9) lza'za‘a al-istigrar/ 'mengancam kestabilarﬁ}g‘\.é.- C“‘
/manaha ja'izatan/ 'memberikan anugerah’; (3) KK + KSN + KN, KN sghnaobjek tak
langsung setelah KSN yang berkolokasi dengan Klér$ieg§,k.33 o f.o [‘abbara ‘an

.

taqdir/ 'mengungkapkan penghargaanasLias NG j:\.i;i fi'‘tadhara ‘an mudayaqat/
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'memohon maaf atas gangguan’; (4) KN + KA seper’i}:ﬁ ;Lfégoﬂ fiktifa’ dhatiy/
'autonomi‘,r;u/b 3-2-;- fjuhd dakhm/ ‘usaha besar'z}fggg UM /‘alagat qawiyyat/
'hubungan yang rapat’; (5) KN + KN, bina?éh:b; lidafat/ seperti :@«fﬂ d}izia /sundtq
igtira‘/ 'peti undi',oL&.éﬁi j\.ub /g@’imat muntajat/ 'senarai produk',a\l;/f J:le
/tasalsul ahdath/ ‘rantaian peristiwa’; (6) KK + Adv sepertf;;.éé (v—i—e /‘alima yaginan/
'mengetahui dengan yakinz“L.ég/\.a J.@\ fittasala hatifiyyan/ 'menghubungi melalui
telefon, menelefon\;"ﬁ\j J&:¢) fitagada wahiman/ 'mempercayai dengan ragu-ragu’; (7)
KA + Adv seperti: :u\xﬁ 331.2 Imahdad li al-ghayat/ 'sangat terhad’y qu :}3\ laqgallu
givasan bi/ 'lebih sedikit berbanding dengaﬁl},&ié L2 [sabun li al-ghayat/ 'sangat
sukar’; (8) KN + KSN + KN sepertb’jiJ\ S KM Isyabakatun min al-turug/ ‘jaringan
jalan raya',)\}%;L* u-L" jk:- /khatarun ‘ala istigrar/ ‘bahaya terhadap kestabilan’}}iﬁ
;&J\ Q fusltbun fi al-tafkir/ 'gaya berfikir'; (9) KA + KN, yang dikenal dengaimaan
5\3.-33‘ > [hasan al-wajh/ 'berwajah elok’ seperti:}:géfi\ > [hasan al-tajhiz/
'persiapan yang baikS;\li\ =23 hwafir aljadarat/ 'kelayakan yang cukup', NP
uLm:L\ /muta‘addid al-jinsiyyat/ ‘pelbagai warganegara'.

Di samping sejumlah kategori di atas, Hoogland na¢lbbahawa gaya bahasa
Arab kerap menggunakan kombinasi sinonim atau @&ntesehingga ia menambahkan
kepada kategori yang telah disebutkan di atas: ka@ + sinonim, seperti::‘»\.léj
c»\ijﬁj /ahdath wa tayyarat/® 'peristiwa dan aliran’, (11) kata + antonim, stipe[ﬁ,éﬁv
c;;jj Isyahn wa tafrigh/ 'memuat dan memunggah/i':;;éj /CB/T lagla‘a wa habata/

'berlepas dan mendar@ﬁjij jﬂ /magarrun wa furt'/ 'ibu pejabat dan cawangan'.

8 Hoogland menulis u\jLﬂaj NS /ahdath wa tayyarat/, dengan menggunakan huraié> ha'l. Tentu

sahaja ini merupakan silap tulis kerana kata ittmbd&na 'pilot-pilot wanita' yang tidak mungkin
bersinonim dengan kata 'peristiwa’.
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24.3 Klasfikas kolokasi mengikut Hafiz

Hafiz (2004) sama halnya dengan Hoogland (2003ujulerkepada klasifikasi
kolokasi bahasa Inggeris yang dibuat oleh Bensaard kamusnya yang bertajuk
Z\:i};j QU}/-\;a-fijé Ja-g‘:i-\ é-&;f’ Imu‘jam al-héafiz li al-mutasahibat al-‘arabiyyat/ ‘ Al-Hafiz
Arabic Collocations Dictionaryyang didakwa sebagéhe first of its kind in the Arabic
language’| Hafiz membuat klasifikasi kolokasi bahasa Arabg/anencakupi pelbagai
kombinasi kelas kata, iaitu: (1) KK + KN dan KN iberfungsi sebagai subjek seperti:
’CyJ\ [ /hada’a al-mawju/ ‘'ombak itu tenang', atau sebagai objek sepéﬁtﬁl—\ o
/daraba al-khaymata/ 'ia memasang khemah'; (2) KK+ FS di mana KNuogysi sebagai
objek tak langsung sepertljﬁ 4 &% /bayyata lahu amran/ 'merancang sesuatu
terhadapnya )« 7 JLLM\ /istagala min al-‘amal/ 'meletak jawatan’; (3) KK + FS dan
frasa ini berfungsi sebagaiAdv seperti:éi;u; C> /daraba bi syiddat/ 'memukul
dengan kuat%-%g\g 3 /nafaza bi diggat/ ‘'menembusi dengan cerm#4) KK + frasa KN
di mana KN ini dalam bentuk Adv cara seper\tfé;& J-@\ /ittasala hatifiyyan/
'menghubungi dengan telefon, menelefbign‘fi/f v.bb- /khataba kitabiyyan/ 'berbicara
melalui tulisan' ; (5) KK + KH + KK, biasanya bamsnim sepertié\.ﬁj CL‘* /haja wa
maja/ 'bergelora dan bergelombaq/gié-j jLL /tara wa hallaga/ 'terbang dan melayang' ;
(6) KN + KN binaanidafah seperti:a iwbw\ /intifadat sya‘b/ 'kebangkitan bangsa’,
las Y ”Cﬁm /masrah al-ahdath/ 'pentas peristiwa’' ; (7) KN + KH + KN sepert%ij'.é
U235 [‘azm wa israr/ 'azam dan tekad yang kerasisy s :J-;-\?:j /tanzifun wa tartib/
'‘pembersihan dan penyusunan' ; (8) KN + KA sepggﬁzéi :3-; /quwwatun ‘uzma/
'kuasa yang besav’:‘&f j\ﬁ /jamal akhkhaz/ 'keindahan yang memikat' ; (9) KN + FS

seperti: -3V (3 451 /ghayatun fi al-adab/ 'sangat berbudi bahasall<)l (s 225
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/hafnatun min al-mal/ 'segenggam harta' ; (10) KN + KSN sepe}r'fﬁk&i;i»l /istikmalan
li/ 'melengkapi',2 L3 /givasan bi/ 'mengiaskan kepada'y E\jj\jti /mugaranatan bi/
'dibandingkan dengan’; (11) KA + KN sepeqi;w\ }5 /kabiru al-galb/ 'berbesar hati',
ﬁ‘ <> /hasanu al khulug/ ‘berakhlak mulia',t.;;‘:j\ :}-;-«3; /fjamilu  al-mahya/
'kehidupan yang baik' ; (12) KA + Ket yang terdilari KSN + KN: oM M
/mustankar bi syiddat/ 'sangat ditentang'}fﬁl\ & C>=c /‘ajib fi al-amr/ 'perkara yang

menghairankan'.

2.4.4 Klasifikas kolokasi mengikut Khajaliy

Khijaliy (2004: 1-2) mengembangkan klasifikasi kolokadawabahasa Arab
secara sintaktis dan semantik. Linguis Arab yangymleut kolokasi dengan istilah
<l3 9‘7:)‘13/‘ [al-mutawaridat/ ini membagi kolokasi secara sintaksis menjadialijanis

berdasarkan pada kategori kata yang berkolokasiukignya, kolokasi biasanya antara

Z

kata asasif¢cal word dan kata yang berkolokasidllocating word: KN + KK? (S
5@* ladda al-zakat/ ‘membayar zakat'; KN + Kl\él,ijJ\ 3151 fada'u al-dayn/ ‘pembayaran
hutang'; KK + KK in: J.v- fja‘ala yaqulu/ ‘ia tetap bercakap/ mulai bercakap'; KA +
KN L;i‘)\ L}b lthagibu al-ra’y/ '‘pendapat yang bernas’; dan KK + KSN + KX Cf;
wl.-l-\ Itakharraja fi al-jami‘ah/ 'ia tamat pengajian dari universiti'.

Pembahagian kolokasi secara semantik ada tiga, jeaits (1) lewd )55

ltawarud basit/ 'kolokasi sederhana (terbuka) di mana penggumdhada tidak

9 Khijaliy menyebutkarj=s3 5.21 fism wa fi'll 'KN dan KK', sementara contoh-contoh yang iakaeri—
termasuk contoh di atas -- bermula dengan KK\ (U\ lagama al-salat/ ‘'mendirikan salat';<J) =&

/‘abara al-nahr/ 'menyeberangi sungal’, da“ep%}zj\ 7> [khada al-ma‘rakat/ 'mengharungi perang,
berperang'. Urutan yang benar mestinya KK + KN.
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menghubungkan unsur leksikal dengan unsur lekdd&ahya secara kuat karena ia
dapat berkolokasi dengan banyak unsur leksikahjan Misalnya, KKélfe /qéma/lo
yang dapat digunakan dengan banyak kata lain si;epjért/ @U /gama bi dawr/
'memerankan’isls (b lgama bi khidmat/ 'berkhidmat', atau wxfb lgama bi
mahammat/ 'melaksanakan tugas'; (&3 Jj\jﬁ ltawarud wasit/ 'kolokasi pertengahan
(semi terhad)’, iaitu hubungan antara unsur-unslksikal yang berkolokasi lebih
khusus, di mana penutur asli bahasa akan lebih u@mgkan penggunaan unsur

f

leksikal tersebut, sepertic¢ 31 fadda mahammat/ 'menunaikan tugassl; =g
/nahada bi dawr/ 'memerankan’, ataLﬁ.»?je'- Ls-u\ lasda khidmat/ 'memberi khidmat,
berkhidmat’; dan terakhir (3)b3 Jj\jﬁ ltawarud watid/ yang secara harfiah bererti
'kolokasi yang terhad dengan kuat', iaitu kolokgemng hubungan antara unsur-unsur
leksikalnya begitu kuat dan khas sehingga bilasasg mendengar sebuah kata yang
berkolokasi ¢ollocating word, yang terlintas dalam mindanya hanyalah kataiasas
(focal worgd. Maka jika seseorang mengucapl%éﬁg ligamat/ 'mendirikan’, maka yang
terlintas dalam mindanya adalah kabaa)! lal-salat/ 'salat’ langsung setelahnya. Dan
jika ia mendengar kata\.ii; fita’/ 'mengeluarkan’ maka secara otomatik kata yang
terlintas dalam mindanya adalah ké‘tﬁ'f\ lal-zakat/ 'zakat', dan jika ia mendengar kata
A.bLA\ [imatat/, kata yang terlintas dalam mindanya adalah I@t{gﬁf\ [al-adha/
'menjauhkan mudarat’. Kedua-dua unsur leksikal yberkolokasi, manakala salah

satunya disebutkan maka dengan serta merta akagingatkan kepada yang satunya

10 Makna asasi kata ker}dé /qama/ adalah ‘berdiri’, tetapi manakala ia berkololdeigan kata sendi

/bi/ 'dengan' gabungan kedua-dua unsur leksikal innhjake sebuah ungkapan idiomatik kerana
maknanya tidak boleh difahami dari makna setiapuutersebut sebagaimana tampak dalam maksud
dari setiap contoh di atas.

74



lagi. Pembagian ini selaras dengan yang dilakukah Aisenstadt (1979) dan Cowie

(1983) dalam membahagi kolokasi bahasa Inggeris.

245 Klasfikas kolokasi mengikut Ghazala

Ghazala (2004) yang menyebut kolokasi dengan hst@fahf\ [al-talazum/,
membuat klasifikasi bahasa Arab lebih lengkap lagibanding klasifikasi-klasifikasi
sebelumnya. Secara garis besar, ia membahagi Isbldlednasa Arab menjadi tiga
konstruksi: (1)ssl53 &S5 fal-tarkib al-qawa'idiy/ ‘konstruksi nahu' , (2)e—SS3
L;lum lal-tarkib al-lafziy/ 'konstruksi leksikal', dan (3)}/}{.&%}\ g_MS:J\ [al-tarkib al-

uslabiy/ 'konstruksi stilistik'.

2.4.5.1 Konstruksi nahu
Kolokasi konstruksi nahu terdiri dari: (1) kolok#&N + KA seperti: 4% Jj—’

]
s
‘/

Iqawlun sadid/ 'kata-kata yang bena#is; (s!; ra’yun rasyid/ 'pendapat yang baik'iji—

C‘l‘ fiurhun baligh/ 'luka parah'; (2) kolokasi konstrukdafat seperti:/sa)l (i /‘aynu

A
“°ﬂﬂ:~

al-sawab/ 'betul-betul benar' cprJ\ ’cu /bay‘u al-tajzi’at/ ‘jualan runcit',wi.iﬁ\ Soys
Isyuruq al-syams/ ‘terbit matahari' ; (3) kolokasi KN + KN dengaisK antara keduanya,
dan pada umumnya kata kedua berupa antonim sepé;ﬁ'd\j %N /al-khata’ wa al-
sawab/ 'kesalahan dan kebenaraﬁ.'fid\j ;_4-\ [al-khayr wa al-syarr/ 'kebaikan dan
kejahatan' Gl 9 Lw Isyayban wa syababan/ 'tua dan muda', atau sebagai pelengkap
seperti: C'L‘*J‘J ,11-\ [al-khubz wa al-milh/ 'roti dan garam'&}i;j\j JUJQ/‘ [al-mal wa al-
banan/ 'harta dan anak-anak},’ajgwj (L EJ Jal-sama’ wa al-ard/ 'langit dan bumi', atau

sebagai penguat seperﬁi/gﬁd\j ;ji’ii /al-hudd’ wa al-sakinat/ 'senyap dan tenang’,
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f\ﬁe’g\j 1652 Jal-syaja‘at wa al-iqdam/ 'keberanian dan kewiraardJ,LZEéL}Mj oY
/al-aman wa al-itmi'nan/ 'keamanan dan ketenteraman'’; (4) kolokasi KA + K#&ma ada
sebagai penguat seperllgj olb /tannan rannan/ 'angkuh dan menunjuk-nunjuk'x,}\f
Cla/kafin wafin/ "betul-betul cukup’,33-J (y’#-u Imadhmam madhar/ ‘terhina serta
terusir'! atau antonim sepertLﬁ)b’, &>L> /dahik bakin/ ‘tertawa menangis',&.l;?s{-
24 /mukhti’ musib/ 'salah benar')Ls C’L’ Inafi dar/ 'bermanfaat membahayakan' ;
(5) kolokasi KK + KN dengan makna jelas sepeft}‘éa ”cw lyasma‘u sawtan/
'mendengar suard':,\%i- j-‘J fyubdhilu juhdan/ 'berusaha'cijﬂ L.é_’ /tahubbu al-rih/
‘angin bertiup’; (6) kolokasi KK + KN dengan maknsetafora seperti?t.éfg} é.i.a
lyasyuqqu tarigahu/ 'membelah (maksudnya, memaksakan) jalannyzss ER%
lyasytaddu ‘Gduhu/ 'menjadi kuat tongkatnya’, maksudnya ‘menjadi angt, j-*JJ-’
i—iﬂ-ibﬁ harta‘idu fara’isuhu/ 'daging antara bahu dan dada menggigil’, maksudny

o
08 %

‘menggigil kerana sangat ketakutan'; (7) kolokaki K infinitif ( d-Uzi Jsxas /maf‘al

1 7o % '°}'/ - 1 H 4 Ouo @ %i,
)12 seperti: 1333 5345 yafizu fawzan/ 'memenangi dengan tega®\iyS ‘15

mutlag/
Iyurattilu tartilan/ 'membaca (al-Quran) dengan bertajV\Aﬁi'i jj-b lyadni dunuwwan/
'semakin mendekat'; (8) kolokasi KK + Ket sepémjé ’@.@» lyahra‘u har‘an/ 'sangat
tergesa—gesa@i ﬁa }4 lyakhirru sari‘an/ ‘tersungkur jatuh',Lzé\j L@u fyantasibu

wagifan/ 'berdiri tegak’; (9) kolokasi KK + KSN + KN sepier;\g\ﬁb; :,-«.@.4 lyajhasyu bi

al-buka’/ 'menangis dengan kuat, meraurlgi'z?}!\ ¥ )33 lyatawara ‘an al-anzar/

11
12

Ungkapan ini terdapat dalam al-Quran sulakiraf ayat 18 danal-Isra’ ayat 18,

El-Dahdah (1997: 2% memberi padanan dalam bahasa Inggeognate accusatiyesedangkan
Wright (1979: ii/54) menyebutnya dengan istithk absolute objectrang dimaksud adalah KN yang
berkes akusatifaccusativg yang berbentuknasdar (participle) atau penggantinya, yang berfungsi

untuk menekankan perbuatan, menjelaskan jenishila@ogan‘amil (active elemeit(al-Rajhiy 2004:
249)
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‘hilang dari pandangan;L;;}}!\ uw :G-b fya’khudhu bi ‘ayn al-i‘tibar/ 'mengambil
dengan mata pertimbangan’, maksudnya 'mengamla] kiempertimbangkan'; (10)
kolokasi KK + kata hubung (KH) sepertj:lﬁ B Ju\_o\ /a‘dhara man andhar/ 'orang
yang mengingatkan dimaafkag.'féf gs,lj\ J /ouhita al-ladhi kafar/ ‘orang yang kufur
tercengang kehairanan@’j i 25 /hasada ma zara‘a/l 'menuai apa yang telah
ditanam’; (11) kolokasi KK + KK, terdiri dari duauéh KK yang bersinonim,
berantonim atau yang dihubungkan dengan KH, setapgan kolokasi (3) sepertj};zi
}udj lyugbilu wa yudbiru/ ‘datang dan pergi,» ,xi} st lyan’a wa yu‘rid/ 'menjaga
jarak dan menjauh',cfiféj jia.: lyadurr wa vanfa‘/ 'berbahaya dan bermanfaat’; (12)
kolokasi Adv sepertiﬁj.ig'-/fj \b\ lawwalan wa akhiran/ 'pertama dan terakhir'\>-U2»
¢Li49 [sabahan wa masd’an/ ‘pagi dan petangj\.éij f)’\-;j llaylan wa naharan/ 'malam dan
siang'; (13) kolokasi KSN + KN (objek KSN) + KN s&fi: Jt/ﬁ%ﬁ\ <\ e /min banat
al-afkar/ 'dari anak-anak perempuan fikiran', maksudnygagan seseorang'é} 3
Otﬁ/ﬁ\ /fi tayyi al-kitman/ 'dalam lipatan rahsia’, maksudnya 'dirahsiakdn;i> G2
}/‘ala syafa hufrat-in/ 'di tepi jurand'S; (14) kolokasi PriY Na/ seperti: 315 u\) g N
e %-I:B 6-1-3 J’jz;- /Yj &3{;‘ Sﬁ fla ‘ayn ra’at wa la udhunun sami‘at wa la khatara ‘ala
qalbi basyar/, 'tak pernah terlihat oleh mata, tak pernah tegde oleh telinga, dan tak
pernah terlintas dalam hati manu¥ia'a3 uwj Y /la lubsa fihi/ 'tak ada keraguan
padanya’; (15) kolokasi KN + KK sepert#;: !> /hayyun yurzaq/ "hidup lagi diberi

rezeki’, S5 J35 /qawlun yu'thar/ 'ucapan yang tak mudah terlupakan, peribahds#

J& Jal-hagqu yuqal/ 'kebenaran diucapkan, tentu sekali’; (16) kolbkd$ + KSN +

13 Merupakan ungkapan al-Quran, lihat susilimran ayat 103.

14 Berasal dari ungkapan hadis, litsahih al-Bukhariy, jilid 11, muka surat 22 apabila mendeskripsikan
keadaan surga.
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KN seperti:a3aa; EJQL& /salikun bi su‘abat/ ‘'dapat dilalui dengan kesukararﬂ,\5 JBu
ofal\ /m&’ilun ila khudrat/ 'kehijau-hijauan';» juﬁf\ /al-kamalu li allah/ 'kesempurnaan
hanyalah milik Allah’; (17) kolokasi seumpama Kker&na bermula dengan Prt yang
fungsinya seumpama KK, seperti:/2) :,,..’;S\E :,\/ ¥/inna ma‘a al-‘usri yusra/ 'bahawa
sesungguhnya tiap-tiap kesukaran disertai kemutihasss 335 LU & Vi fala
layta al-syababu ya‘adu yawman/16 'seandainya masa remaja kembali semula walau
sehari‘,ggJL% u.J flayta syi‘ri/ 'mudah-mudahan aku mengetahui'; (18) kolokasirarb
"sumpah", iaitu ungkapan untuk bersumpah dan ticegmiliki struktur yang tetap,
seperti:gﬁj ] d\-’ /bi abi anta wa ummi/ 'engkau akan kutebus dengan ayah dan
ibuku’, ey @w gj‘j Iwa al-ladhi nafsi bi yadihi/ 'demi Tuhan yang jiwaku berada di
tanganny:y, r.b.d\ ;»\j /wa allahi al-‘azim/ ‘demi Allah Yang Maha Agung’; (19)
kolokasi arbitari "celaan” sepert@ﬁ% S fthakalatka ummukal 'semoga ibumu
ditinggal mati olehmu',iiiﬁ\ &19 /‘alayka al-la‘nat/ 'sial betul, celaka betul'é)tj u
/tabban laka/ 'semoga Tuhan mengutukmu’; (20) kolokasi arbitigujian" seperti: N

ﬂjfé ua:é Nla fudda fuka/ 'betapa eloknya apa yang telah engkau ucapﬂa/nz,&@-&
[salimat yadak/ 'kedua tanganmu selamat', maksudnya 'terima'kgéijd\ w\ [abayta

al-la‘na/ 'engkau menolak kutukan', maksudnya 'semoga Tuthak tengutukmu'.

15 Ungkapan al-Quran, surahlnsyirah ayat 6.
16 Berasal dari bait syaibi al-‘Atahiyah (al-Jahiz, 1968:111:86)

17 Bentuk sumpah yang biasa digunakan Rasulullah Syaing maksudnya 'demi Allah yang menguasai
jiwaku'.
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2.45.2Konstruksi leksikal

Kolokasi konstruksi leksikal terdiri dari (1) kolag&i sejenis, iaitu yang unsur-
unsur leksikalnya berasal dari satu jenis dan &afompok, seperti; bl Al ,iv-
/khatara lahu khatir/ ‘idea terlintas di fikirannya,C 035 & 053 Y fla dukhan min
duni nar/ 'tak ada asap tanpa apl.i,ﬁ R f\eL::, :\.g-:l Isyahida syahidun min ahlihi/
'seorang saksi dari keluarganya memberi kesakqi@an'kolokasi tak sejenis, seperti:
A RS Ak /syu‘latun min dhaka’/ 'gilang gemilang kecerdasaijt> jLM\ fistiqbal

g%

harr/ 'sambutan hangat'> 52 Eb, layyamun sawda’/ 'hari-hari yang suram’; (3) kolokasi

penegas, seumpama kolokasi (7) iaitu kolokasi KHKnfinitif (d.U:.i inu maf‘al
mutlag) dalam konstruksi nahu, sepeﬁ‘i;;fo (o= /‘amila ‘amalan/ 'bekerja keras' JJU
Yu /qatala gitalan/ 'berperang dengan sengij"fb ’SJA /hazzahu hazzan/ 'menggegarkan
dengan kuat'kolokasi jenis ini juga boleh terdiri dari KN + Kfanpa KH, seperti:

5

éf;.p Jsaep/ghafurun rahim/ 'Maha Pengampun lagi Maha Penyay&ﬁ,g'(i:’.- C';.é-
/hubbun jamm/ 'cinta yang amat sangai",\igfﬂ 232 ¥/‘adhabun syadid-un/ 'seksa yang
amat bera{g, dan boleh juga dengan KH, sepeﬁw'w;o?:j FiFS /jumlatan wa tafsilan/
'secara keseluruhan dan secara terperirﬁ:ii/,u;%j \f\_e} /sirran wa ‘alaniyan/
‘dengan cara sulit atau terbtﬂga'om\j JﬁMJ\ /al-syaklu wa al-madmin/ ‘bentuk
dan kandungan', (4) kolokasi langsung, iaitu sekplik kolokasi yang biasanya tak

mengandung makna metafora, sepetétd 125 /qasiru al-gamat/ ‘pendek’ s

2 ['afifu al-nafs/ 'suci, (A8 (35 /haff al-qadamayn/ *kaki ayam, kaki tak berkasut

18 Ungkapan al-Qur’an, suralBagarat ayat 173.
19

20

Ungkapan al-Qur’an, suraii ‘Imran ayat 4.

Ungkapan al-Qur’an, suralfvBagarat ayat 274.
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(5) kolokasi metafora, sepertis- jLL /tara sawabuhu/ harfiah: 'kebenarannya
terbang’, maksudnygertimbangannya yang waras telah hilamgj.l; J.\\ /adla bi
dalwihi/ harfiah: 'menghantar timba’, maksudnya 'memberigambangan (bersama-
sama dengan yang Iainnya)('._i@ 5535 /daffatu al-hukm/ harfiah: 'kemudi
pemerintahan’, maksudnya: 'kekuasa&B) kolokasi pujian, sepertigi.éj\ d :BQL/'&
/ghéariqun fi al-gidam/ harfiah: 'tenggelam dalam kelamaan’, maksudnyik"anfz\.éj
a_,a-é-}{j\ /ummahat al-kutub/ harfiah: ‘ibu-ibu buku-buku', maksudnya ‘karya a@urf;}
QL::U\ /tariyyu al-lisan/ harfiah: 'berlidah lembut', maksudnya 'perkataargyaanis' (7)
kolokasi celaan, seperﬁ;r;@}ii :& /sama’un mukfahirat/ langit yang gelap (mendung)
J-f:ﬁ‘ CAL /tafaha al-kayl/ harfiah: 'sukatan melimpah’, maksudnya 'perkargpaapada
satu had yang tak dapat ditahan, menjadi krisish leeruk’ u\-é-‘ 2 TNt /yanda lahu
al-jabin/ harfiah: ‘dahi menjadi basah baginya', maksudnganatukan, sangat tertik8)
kolokasi neutral, sepertjct/ﬁ%ﬁ\ u&\-b /tada‘i al-afkar/ 'perkaitan idea—ide,a'uié Jaz.wa\
éé%j fistagarra ‘ala ra'y/ 'membuat keputusanixs :}a}f’ /maradun mu‘din/ 'penyakit
berjangkit' (9) kolokasi ragu-ragu, iaitu yang membuat peategh ragu-ragu dalam
mengklasifikasikannya, tampaknya sebagai kolokasigypaling sukar diterjemahkan,
namun kenyataannya tidak demikian, sepg):i;b;/b :,.»\:- /hadithun tawil/ 'perbualan
yang panjang'a.f»jl\ ¢(s7 /bariu al-dhimmat/ 'bebas dari kewajibanxil (3 goea
/yahmilu fi tiyyatihi/ harfiah: 'membawa dalam lipatannya', maksudnya geneungi’;
(10) kolokasi ironis, iaitu kolokasi yang bentulhizaya seumpama pujian, namun yang
dimaksudkan adalah ejekan, sepéﬁt{L@i* :\-@- /jahbadhu al-jahabidhat/ 'orang genius
dari antara orang-orang genjtéljzfy\ :}Jz /batalu al-abtal/ 'wira di antara wira-wira'

53\5\:»31\ 3T ustadhu al-asatidhat/ ‘profesornya para profesor'
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2453 Konstruksi stilistik

laitu kolokasi yang berkaitan dengan gaya bahasaligan, terdiri dari pelbagai
fungsi: (1) penegas, sepeﬁﬁé&é :b lqillatun galilat/ 'sangat sedikit, sangat tidak penting’,
4xl &L [sa‘a sa‘yahu/ 'berusaha secara maksimu(ﬁf,;; ) bjfo S& /ala ‘uluwwan
(kabiran) 'mencapai poin kezaliman yang paling ting(®) hiperbola, seperti:cSls
v—’b—cj /‘aj@’ib wa ghard’ib/ 'keajaiban dan keaneha@'.f'aﬁ\j 24 /mada wa ingada/
‘berlalu dan berlalu'c”o\j @/j\ /al-haraj wa al-maraj/ 'lintang-pukang' (3) keelokan,
seperti:Jé;L ELE 3 /lahu ba‘un tawil/ harfiah ‘ia memiliki rentang tangan yang panjang'
sebagai pengganti daripaé;l]af;:b :,:— Qj/lahu khibrah tawilah/ 'ia memiliki pengalaman
yang lama'’ Jj\ < i+ /min bab awla/ harfiah: 'dari pintu yang lebih utama’ sebagai
penggantis;= YU /bi al-ahra/ lebih layak' ataylaly! 5s /min al-afdal/ ‘lebih baik, ¥
fw JJLb /la talila minhu/ sebagai pengganﬁig a.J_’Ls Y /la faidata minhu/ ‘tidak
berfaedal’ d}ﬁj\ MW A /madda yad al-‘awn/ harfiah 'menghulurkan tangan bantuan’
sebagai pengganti darisll /sa‘ada/ ‘'membantu’; (4) eufemisme, seperti»sil)
(8522 fistawhaba mushafan/ 'mendermakan al-Quran' sebagai penggiﬁﬁfai Ls,.w\
fisytara mushafan/ 'membeli al-Quran'Q}l‘«g 6-@:’1 /inhazama bi syaraf/ 'kalah secara
terhormat' sebagai pengganti défizz; é,@.:\ /inhazama bi su‘dbat/ 'kalah dengan
kesusahan' atgiy» /huzima/ 'kalah',43; i3> JJ &2 fintagala ila jiwar rabbihi/ harfiah:
‘berpindah ke sebelah tuhannya', maksudnya 'mealirdygia’ sebagai pengganti dari
&L mata/ 'mati'; (5) ragam standard dan percakapan, mgling terkandung dalam

kedua-dua ragam bahasa ini berbeza, namun conmtghagla hanya ragam standard atau

ragam percakapan, dan belum ditemukan sebuah leblgkag muncul dalam kedua-

=0\

- 0 °

dua ragam. Contoh ragam standard, sepg

%
‘ Lo 0%

i3l (nees® &L Jqaba gawsayn aw adna/
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' jarak sekadar dua hujung busaran panah atau |edt mgFl Jf g \ o J,:u
J.E.Q\ lya‘rifu min ayna tu’kalu al-katif/ harfiah: ‘ia mengetahui dari mana bahu dimakan’,
maksudnya ‘ia bijak dan berpengalam@g’w,o ‘d 5N na yusyaqqu lahu ghubar/
harfiah: 'debu tidak terbelah baginya’, maksudtajadda tandingannya, tak seorang pun
seumpama dia'. Contoh ragam percaka@-'ééf C““‘c lyamsah jakh/ harfiah: 'menyapu
kain tebal yang terbuat dari bulu biri-biri', mallsya 'mengambil muka, menjilat
pantat', w dJ& J:-r— Ighatta ‘ala galbih/ harfiah: 'membenamkan atas hatinya’,
maksudnya 'mengalahkan, jatuh dalam keadaan bé‘r,sa@a\é JLa Isafi ya laban/
harfiah: ‘jernih wahai susu’', maksudnya 'tiada dessdam atau marah; jangan simpan di
hati'.

Selain mengklasifikasi kolokasi, Ghazala juga megndeolokasi ke dalam
pelbagai konteks, iaitu (1) konteks umum, sep@ﬁi'{ﬁ :L% fsya’a am aba/ 'mahu tak
mahu',2 J.?J\ 2% [‘agada al-‘azmal 'menetapkan keazamaps>- s u.l.c [*ala marma
hajar/ 'pada lontaran batu'’; (2) konteks agama, sepeft._'/b‘;}\ q}:j\’ ;3;\' ,:_,..3/ [oismi
allah al-rahman al-rahim/ 'Dengan nama Allah, Yang Maha Pemurah, lagi Maha
Mengasihani' V'LM) 4-3.]:9 2 g«& [salla allah ‘alayhi wa sallam/ 'moga-moga Allah
memberkati dan memberi kesejahteraan ke at&sznyé;& é)’u—d\ [al-salamu ‘alaykum/
'selamat sejahtera kepada kamu semua’; (3) kobtelaya, seperti—> @’3‘- 3ts /f'ada
bi khuffay hunayn/ 'kembali dengan kedua-dua kasut Huﬁéjnﬂlguj 05858 [firawn

zamanihi/ 'Firaun zamannya', maksudnya ‘pemimpin negaranzgang tidak belas

21 Ungkapan al-Quran, surahNajm ayat 9.

2 Dikatakan setelah menyebut nama Nabi Muhammadt#iamus Dewanedisi keempat, muka surat
1375)

23 Lihat penjelasan contoh (18).
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P

kasihan'L}fé (ﬁj BL Y naqgata li wa la jamal/ harfiah: 'saya tak memiliki sama ada
unta betina atau unta jantan', maksudnya 'sayhk tidat terlibat'; (4) konteks menipu,
iaitu yang secara zahir seumpama konteks yang théstbutkan, namun kenyataannya
bermaksud yang sangat berbeza dan sama sekali ddtakaitannya dengan bentuk
zahirnya; kolokasi yang berkonteks ini memang agidaknya dengan konteks agama
dilihat dari bentuk perkataannya, tetapi maknargidéra, sepertb\.&%fé UM Igamis
‘uthman/ harfiah 'baju Usman' yang dimaksud adalgs S /hujjat wahiyat/ ‘alasan
yang Iemah',f»\ u.l.c ny ltawakkal ‘ala allah/ harfiah 'bertawakallah kepada Allah’,
tetapi yang dimaksud adalafd@iaji [insarif/ 'pergilah',f»\ :ls G Jma sya'a allah/
harfiah: 'apa yang dikehendaki Allah’, tetapi yatigjhaksud adalah ungkapan yang
menyatakan kagum dan kaget; (5) konteks terha@rﬁ:e{&/héj\ ¢l34 /muwa’u al-gitat/
'ngiau kucing',Jﬁ\ ’ij Inubah al-kalb/ 'salakan anjing',ug}!\ %55 Iza'r al-asad/
‘auman singa’; (6) konteks perbandingan, sepé}ﬁd* S ub-\ /ahla min al-strat/
'lebih cantik daripada gambatkij\ B W\ fasfa min al-ma’/ 'lebih jernih daripada
air', OL’a,j-\ o Lsy\ lagwa min al-hisan/ 'lebih kuat daripada kuda'; (7) konteks spesialis
iaitu yang berkaitan dengan bidang khusus ilmu ®@&mnologi: (a) ekonomi, seperti:
L;.u_, V-;bsm ltadakhkhum naqdi/ 'inflasi’, geuafel J}fj frukad igtisadi/ 'ekonomi yang
tidak berkembangs'33s 33 fsiq sawda’/ 'pasar gelap'; (b) komputer, seper@w}}?
w‘i\ [fayris al-hasib/ 'virus komputer'pu;?ii.&j\ L5 foank al-ma‘lamat/ 'bank data’,
uujiiéj\ AP /mu‘alajah al-ma‘ lamat/ 'memproses data’; (c) perubatan, seperti:
2230 330 fal-takhdir al-mawdiT/ ‘pembiusan setempatiall 33 fal-takhdir al-
‘am/ 'pembiusan umumﬁi* ’c: ,w Itasyrih al-juththat/ 'bedah siasat;g}fﬁ\ LJA\ [al-
tibb al-syar‘i/ ‘ilmu perubatan forensik'’; (d) fizik dan kimiaerﬁarti:?\;j.fal\ (L:MS.-%!/\ [al-
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ajsam al-salbat/ 'pepejal',RLfoMJ\ (Um;gy/\ [al-ajsam al-sa’ilat/ 'cecair',g/o}.fl\ Oj}j/\ [al-wazn
al-naw‘i/ 'graviti khusus'< yafc ;L«S /kimiya’ ‘udwiyyat/ 'kimia organik’; (e) geografi,
seperti: ¢/ Y! i?-;- /khat al-istiwa’/ 'khatulistiwa’, 3-‘215- J@S’Q [salasil jabaliyyat/
‘banjaran gunun,gdjjd‘ L}L-;- /khutat al-tal/ 'longitud; ua,xi\ ijz; /khutat al-‘ard/
‘altitud’; (f) perundang-undangan, sepe“tij}i ¢L§>—\ lahkam ‘urfiyyat/ 'undang-undang
darurat' JLMY\ e /mahkamat al-isti'naf/, ‘'mahkamah rayuan'ﬁ\fx}}b; V‘i’;'
/hukima bi al-i‘dam/ ‘dihukum mati'; (g) pertanian, sepeﬁﬁ;jfa u”‘)‘ Jaradin marwiyyat/

s o

‘tanah yang diairi irigasiidss 2}l /aradin ba'liyvat/ 'tanah gersangisles sis

[t AR p

—n\

/asmidat kimya'iyyat/ 'baja kimia' k¥ ;.:a.é 5-:\.*30”/T /asmidat ‘udwiyyat/ 'baja organik’; (8)
konteks sastera, iaitu kolokasi yang banyak ditemulalam karya-karya sastera seperti
syair, novel, drama dan cerita pendek, sepgitﬁ.%!* 45\ fsagathu al-aqdar/ 'dipandu
oleh takdir’ @LEIJQ\ 4 L,»LL /taba bihi al-magam/ 'selesa, serasa di rumah sendiﬁigalb
wu\m ¢’}5 /dahika bi mil'i syidgayhi/ harfiah: ‘tertawa dengan sepenuh tulang rahangnya

maksudnya 'tersengih’.

246 Klasifikas kolokasi mengikut Hassan

Sementara itu, klasifikasi ungkapan yang dibuah élassan (1985: 364-370)
dapat dikatakan sebagai klasifikasi pragmatik, rk@raungkapan-ungkapan yang
dikemukakannya bersifat fungsional dan makna urgkapangat bergantung pada
beberapa "aspek situasi ujar”, iaitu (a) yang meayfenyapa) atau yang disapa
(pesapa), (b) konteks sebuah tuturan, (c) tujudiade tuturan (Leech, 1993: 19-20).
Klasifikasi ini berdasarkan konsep pakar limu Bakdty ¢ethoric), iaitu JUas (Lu Jii

Nli kulli magamin magal/ 'pertuturan gpeech eveptbergantung pada konteks situasi
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(context of situatioyy dan teorkl-Sakkakiy (1937: 80)¢L32 R le Jii Mli kulli
kalimatin ma‘a sahibatiha magam/ ‘every word associates with another word in a djeci
context' (Izwaini, 2004: 15). Kerana ungkapan-ungkapan vyaigemukakan oleh
Hassan berikut ini sangat kuat kaitannya dengan budaybAbeberapa ungkapan terasa
janggal bagi masyarakat Melayu. Banyak ungkaparsubaper dari ragam bahasa

percakapan dan bahasa asing.

2.4.6.1 Ungkapan sebagai ucapan biasa.

Ungkapan Konteks Situasi

. 5/\; (] bagi mohon perhatian sebelum berk
v - C“w g diucapkan kepada sesama sahabat

fisma‘ ya fulan/
‘dengarkanlah’

S e b

lya sayyidi al-‘aziz/
'tuan yang mulia’'

biasanya ba menunjukkan rasa horn

e g . pendahuluan sebelum memprot
Jo el § membantah

lya sayyidi al-fadil/
'tuan yang mulia’'

23 3
/ba‘da idhnik/
'setelah mendapat kebenaran dari anda
sl 03) ix

bagi minta kebenaran dari seseor
yang setaraf atau dikenal

bagi minta kebenaran dari seseor
yang dimuliakan atau tidak dikenal

/ba‘da idhni siyadatik/
'setelah mendapat kebenaran dari tuan'

/khudh balak/
‘ambil perhatian'

bagi memberi peringat
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gl L 2505

/wa anta ma lak/
‘ada apa denganmu?"

bagi memberi teguri

33 el
/i al-yamin dur/
'squad, ke kanan pusing'

perintah askar dalam berb:

o ~
£ P 3
ab e ol

/ajib ~amma ya'ti/
'jawablah soalan berikut'

perintah menjawab soalan yabiasa
ditulis di lembar soal peperiksaan

Ge Gllads BEks 35
firfa‘ magtaka wa ghadabak ‘anna/

kami'

mohon pengampunan d Allah S\W.T

‘angkatlah kemurkaan dan kemarahan-Mu dari

5
/ruh i halik/
‘pergilah’

ungkapan bacmenghalau seseore

2.4.6.2 Ungkapan sebagai ucapan perpisahan.

Ungkapan Konteks Situasi
AR diucapkan oleh orang yang ditinggalke
“ & (Wehr, 1974:426) dan diucapkan oleh

/ma‘a al-salamat/
'selamat jalan’

siapa saja

KU

/ila al-liga’/
'hinggajumpa kembali'

diucapkan oleh orang yal
berpendidikan kepada orang lain

“rhge _ o /(3,
Lasts s L35
/rabbuna yajma‘ firqgatana/
'semoga Tuhan mengumpulkan kita lagi'

diucapkan oleh seorang ibu atau seol
isteri

& sy
/bay bay/
'bye-bye: selamat tinggal'

diucapkan oleh kan-kanal
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f

Um@;usgumju

/as’alu allaha ta‘ala an yajma‘a syamlana/
'semoga Allah mengumpulkan kesatuan ki

diucapkan oleh orar-orang yanc
berpendidikan di bidang agama dan
bahasa Arab

a

P
“

Ha &

fal-hayyu yatalaga/

‘orang hidup akan saling bertemu’

diucapkan oleh orang Mesir hegian
atas/pantai.

2.4.6.3 Ungkapan menyambut.

Ungkapan Konteks Situasi
4.4 o 23 S/Uzj diucapkan oleh pelbagai golony

/ahlan wa sahlan/
'selamat datang'

S Je A& dadd

falhamdu li allah ‘ala al-salamat/
'segala puji bagi Allah atas keselamatan an

diucapkan kepada orang yang baru
dari perjalanan

da'

el A%
/fursat sa‘idat/
'‘peluang yang berbahagia’

diucapkan kepada orang yang tic
diduga bakal bertemu

sJ\ G5l

/zarana al-nabi/
'nabi menziarahi kita'

sapaan yang popular di kalang
perempuan

5; o~ & °
*24.1503 JS.J‘ 4..3'1

fih al-nir dah kulluh/
‘cahaya apakah gerangan ini?'

diucapkan oleh sesama sahabat |

ST
/khutwat ‘azizat/
'langkah yang mulia'

diucapkan kepada orang yang jari
berziarah

L5 Gl L 653

/dhakarna al-qitt jana yanutt/
'yang kami ingat kucing, yang datang malg

yang melompat'

ucapan menyambut seseorang 'y
dikenal dengan gaya senda gurau

h

24 Dialek Mesir.
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2.4.6.4 Ungkapan bagi mengharuskan sesuatu.

Ungkapan

Konteks Situasi

IR A3

fwa‘du al-hurr dayn ‘alayh/
'janji seorang yang merdeka adalah hutan
yang harus ia tunaikan'

g

bagi mengharuskan seseorang :
menunaikan janjinya

Sty
/kalam syaraf/
'‘perkataan itu maruah'

bagi mengharuskan agar menunai
janiji

5 e 3G Y

/la takun mithla fulan/
'Jangan seperti si polan’

bagi mengharuskan seseor:
mengambil sikap tertentu

UEHE IS FICgK

/al-nas kulluhum ‘arifin améanatak/
‘orang-orang semuanya tahu bahawa and
dapat dipercaya'

bagi mengharuskan menyampail
amanah

a

G I3 el g

Iwa allahi al-‘azim aqilu al-haqq/
‘demi Allah yang Maha Agung, aku berkat

157

bagi mengharuskan orang
mempercayai perkataan seseorang

benar'
3 %z bagi menyelesaikan uriniaga, mengike
P kontrak, membuat perjanjian
/gabiltu/

‘aku telah menerima'

a0 A 4

[allahu yubarik laka/
'semoga Allah memberkatimu'

bagi mengharuskan penjual menyerah
barangan yang telah dijualnya kepada
pembeli

w %ok
L¥-I%]

lal-tawqi‘ ‘ala al-wathiqat/
'tandatangan di atas dokumen'

bagi mengharuskan seseor:
mempercayai kandungan dokumen

NEIRRES

/hadha wa‘d/

'ini janji/

bagi mengharuskan menunaikan j
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MR

/la ilaha illa allahu/
'tidak ada tuhan selain Allah'

mencharuskan seorang muslim menije
darah orang yang telah mengucapkanr

ya

135 J6 e &

/ayyu himarin gala hadha/
'keldai mana yang mengatakan ini'

bagi menharuskan orang yang beruc
agar membebaskan diri dari apa yang
telah diucapkannya

2.4.6.5 Ungkapan bagi menghar apkan sesuatu.

Ungkapan

Konteks Situasi

S AL

[sa’altuka bi allah/
‘aku memohonmu demi Allah’

mengharap seseorang mendet
perkataannya (dialek Libya) atau antar
dua orang yang berpendidikan

|8

/i‘mal ma‘raf/

harfiah: 'berbuatlah kebajikan’,
maksudnya: 'tolonglah saya'

mengharapkan bantuan dari orang y
lebih rendah taraf kepada yang lebih

tinggi.

&3

/wa al-nabi/
‘demi nabi'

berharap di kalangan perempuan
kanak-kanak

o L s

/wa al-nabi ya fulan/
‘demi nabi hai polan’

mengharap kepada orang tertt

?‘ % i’/ 2 03
&

/sugtu ‘alayka al-nabi/
‘aku bawakan nabi kepadamu’

berharap di kalangan ore-orang awar

/‘alayka al-nabi/
‘atasmu nabi'

berharap dalam dialek Umm Durnfén

dnaule

[*alayk allah/
‘atasmu Allah'

berharap dalam dialek Umm Durn

25

Umm Durman adalah nama bandar di Sudan,

Afrika.
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)22 \ berharap tanpa suasana keakr
)

[arjak/
'saya mengharapkanmu’
maksudnya: tolonglah

03,518 . berharap disertai mengingatk
il BHs keakraban
/da ana akhuk/
'ini saya saudaramu’
oJ oAy ¢ ,\ berharap dari orang yang lebih tin
T ﬁj J/f Oﬁ{ darjahnya kepada bawahannya atau sama

/akin syakir law.../ darjahnya

'saya akan berterima kasih seandainya../'

3 iz berharap bantuan yang diucapkan |
> pengemis kepada orang yang melaluinya

/hasanat li allah/
‘kebaikan bagi Allah'

2.4.6.6 Ungkapan bagi bersimpati.

Ungkapan Konteks Situasi
2o A bersimpamnye orang awam diucapke
Pe pada semua lapisan

/allah yarhamuh/
'semoga Allah mengasihaninya'

Yo oas bersimpati dari seor.g terpelajar bias
3 ie;j p gterpelq

/rahimahu allah/
'semoga Allah mengasihaninya'

oo b Ao bersimpati yandiucapkan oleh pai
ake ) syaikh dan orang-orang terpelajar di

/rahmatu allah ‘alayh/ bidang budaya Arab

'semoga rahmat Allah dilimpahkan kepadanya'

VIR P S bersimpati yang diucapkan oleh p
Al 4 W syaikh dan orang-orang terpelajar di

/‘alayhi rahmatu allah/ bidang budaya Arab

'semoga rahmat Allah dilimpahkan kepadanya'

ve . ,:/5 u\f‘&\j bersimpati yang popular di semua lap

/wa allahi kan tayyib/
'demi Allah dia itu baik'

26 Ungkapan orang am yang tidak mengikut aturan naftu,dengan mensukunkan bahagian akhir setiap
kata.
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wodiat o - bersimpati diucapkaoleh orang yan
uﬁ“;u‘ V‘SL‘" berlatar pendidikan agama

/khiyarukum al-sabigan/

'yang terbaik di antara kalian adalah orang

orang terdahulu’

K3 I DA A bersimpati diucapkan oleh yang berle
A2 S5 A o belakang budaya Arab
/ja’ala allahu mathwahu al-jannat/

'semoga Allah menjadikan surga tempat
tinggalnya'

R iy bersimpati orang Mesir pedusul
ou\;U- D 4 P 9 P

/allah yuwassi‘ li hayidih/

'semoga Allah melapangkan kuburnya'
T Lo s b bersimpati yang diucapkan penduc
by et D Gkl wlils QA
? J’S }LJ S Kaherah?’
/allahu yubasybisy al-tabat illi taht rasuh/
'semoga Allah membasahi batu-batu yang
berada di bawah kepalanya'

4;1:0 J,j Z\;;jﬂ bersimpati yang diucapkan peremp

/al-rahmat tanzil ‘alayh/
'semoga rahmah turun kepadanya'

d L.L}{ bersimpati yang popul

/kulluna laha/
'semua kita miliknya'

1 e diucapkan berkenaan orang yang sL
TU) lama menderita sakit

/wa allahi irtah/
‘demi Allah, berehatlah'

2.4.6.7 Ungkapan menyatakan ketakjuban.

Ungkapan Konteks Situasi
r% 5 takjub yan(popula

fya salam/
‘amboi'

(diucapkan dengan intonasi khas)

21 Ucapan simpati ini mengandung doa agar jenazah lyaregla dalam kubur memperoleh keselesaan
yang dikiaskan dengan batu-batu yang dibasahi. &fcap berasal dari bahasa Mesir lama yang berasal
dari Coptic (http://coptsrights.net/forum/showthread.php?t=81%8
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535 5 takjub memperolc

lya huwa/
'hai dia'

takjub di kalangan orang aw:

5o

lya halawat/
‘amboi cantiknya'

SESE takjub di kalangan orang awi
9 2

lya halawatak/
‘amboi cantiknya kamu'

PR 0 takjub berkenaan dengan percini
20 =

lya wa‘di/
‘hai janjiku'

s takjub di kalangan masyarakat aw
J

[isy/
apa’

G takjub diucapkan da-dara yan¢
SR mengikuti gaya hidup Barat
lyay/

‘amboi'

2.4.6.8 Ungkapan menyatakan sapaan.

Ungkapan Konteks Situasi
}if// (i Al sapaan yang popular di pelbagai lap

[al-salamu ‘alaykum/
'semoga kesejahteraan dilimpahkan kepadamu'

j?.-i‘ /CL:’ sapaan umum pada pagi |

/sabaha al-khayr/
'selamat pagi'

SR P sapaa yang biasa diucapkan ore-orang
w V‘SL@" Qibtiy (Coptic orang Mesir yang

Inaharukum sa‘d/ beragama Kristian).

'selamat siang'




A
/sa al-khayr/
'selamat petang'

diucapkan wanita dari kalangan awan
Kaherah pada petang hari

gl che

/sabaha al-nar/

jawaban kepada orang yang mengatze

A1 #5% fsabaha al-khayr/

'selamat pagi'
N ):"‘ Lo sapaan sesama penduduk band
3 C+ Kaherah pada pagi hari
/sabaha al-full/
'selamat pagi kacang'
R R PL sapaan sesama penduduk bir di
‘Jé-w-? V‘SL@" Kaherah pada tengah hari

/naharukum gisytat/
'selamat siang kepala susu'

533! /C\.:p
/sabaha al-ward/
'selamat pagi mawar'

sapaan sesama penduduk band
Kaherah pada pagi hari

Bz
/al-ward futiha li al-nabiy/
'mawar mekar untuk nabi: selamat pagi'

sapaan yang bernada percintaan
membodek

2.4.6.9 Ungkapan menyatakan tahniah.

Ungkapan Konteks Situasi
losor tahniah yang popular diucapkan sesi
Sie saja
/mabrak/
‘tahniah'

SN gy

/mabrik ya fulan/
'tahniah hai polan'

tahniah yang disertai perhatian kht

e

/mubarak/
‘tahniah’

tahniah yang biasa diucapkan orang y
berlatar belakang budaya Arab
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Y4

w - P

/rabbuna yutammim bi khayr/
'semoga Tuhan kita menyempurnakan
kebaikan'

tahniah yang biasa diucapkan sele
penandatanganan kontrak atau
memulakan

A s

Iwa allahi farahna laka/
‘demi Allah kami bersuka cita untukmu'

tahniah bagi mempererat persahak

w
2.4

é/l:.«.@.’

/nuhannik/
'‘bertahniah untukmu'

tahniah(berbudi bahasa secara (-
pura)

/ajmal al-tahani/
'tahniah yang paling cantik'

tahniah dalam bentuk tulis

e ‘.”.T 0 2 4
/nuhanni' anfasana/
‘kita ucap tahniah untuk kita sendiri'

tahniah bagi membodek at
mendekatkan diri

‘.'/3‘ 72

/nuhanni' al-mansib/
'kami ucap tahniah untuk jawatan'

tahniah bagi membodek seseorang
berpengaruh, berpangkat

Aga Gt

[alfa mabrak/
'seribu tahniah'

tahniah bagi kelulusan setelah melev
kepayahan dan perjuangan yang berat

/rabbuna yazidak min naimih/
'semoga Tuhan kita menambah nikmatny.
untukmu'

1%

tahniah diucapkan oleh masyarakat a

2.4.6.10 Ungkapan bagi memberikan nasihat.

Ungkapan Konteks Situasi
2.5 nasihat disertai peringatan ke
/ansahuk/

'saya menasihatimu'
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/isma’‘ kalami/
‘dengarkan perkataanku'

diucapkan kepada orang yang ke
kepala, degil

el 230

/al-din al-nasihat/
'‘agama itu nasihat‘

diucapkarketika dikhuatirkan ad
keraguan atau nasihatnya tidak dideng

ar

w}:/

Sliel N G

/ana la aghusysyuk/
'saya tidak menipumu’

bagi meyakinkan bahawa nasihatnyas
tulus ikhlas

oLl Ll EX)

/idha kunta ‘ayiz al-nasihat/
jika kamu ingin nasihat'

diucapkan bagi menghilangkan kerag
dan memperkuat nasihat

AT e e85

/idha kunta ‘ayiz al-jidd/
jika kamu ingin sunguh-sungguh’

diucapkan bagi menghilangkan kerag
dan memperkuat nasihat

Ll Suls BT s

/wa allahi ana khayif ‘alayk/
‘demi Allah saya mengkhuatirimu’

bagi memberi nasihat dan sekali (
ancaman

138 (ol 61 i

/wa allahi ana ra’'yi kadha/
‘demi Allah pendapatku adalah

diucapkan oleh orang yang memil
pengaruh terhadap orang yang dinasih

ati

\.X{JA.&: ;LS“;“ °".w>-/ :

/ahsan syay’ ta‘mal kadha/
'sebaiknya kamu berbuat..."'

nasihat setelah orang yang diberi nas
itu mohon pendapat kepadanya

4 5k A0

Iwa al-nas waqula ih/

‘orang-orang akan mengatakan apa'

nasihat dan kecam

Ungkapan-ungkapan di atas hanyalah sekadar corgohsebahagian konteks

situasi yang menggambarkan budaya rakyat Mesir ydalgm kesehariannya lebih

banyak menggunakan bahasa ragam percakapan, selsegerti dikatakan di atas,

banyak ungkapan yang terdengar ganjil di telinga, kirang Melayu.
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Beberapa ungkapan di atas secara zahir tampak tadi satu kata, sepe['g'vu:;:z\5
lisyl, U Iyayl ‘amboi', $3}24 /mabrik/ 'tahniah’, 354 /mubarak/ 'tahniah’, sehingga
seakan-akan tidak memenuhi syarat yang dicadarmgkinrMaman S. Mahayana di atas
(lihat sub bab 2.2) bahawa ungkapan terdiri atas ldiia atau lebih yang membentuk
satu makna. Namun, apabila dianalisis lebih largabetulnya ungkapan-ungkapan itu
sedikitnya terdiri dari dua perkataan dan perkatdansengaja dibuang. Misalnya,
ungkapan:}; fisy/ 'apa’ adalah ragam percakapan yang merupakandehzn dari Zs\

;:;:fv/ayyu sya’in / 'apa ini' dalam ragam stand%‘?dsedangkan ungkapagls fyay/
‘amboi', 4555 /mabrak/ ‘tahniah’,2}}L4 /mubarak/ ‘tahniah’, merupakan predikat dari
subjek yang boleh dibuang kerana dapat difahaniikaenrteks &l1-Rajhiy, 2004: 108).
Asalnya adalahsl g_,_,\ [anti yay/ 'kamu amboi', 2§ ] /anta mabrak/ 'kamu
mendapat tahniah®);Lx g.,.’\ /anta mubéarak/ 'kamu mendapat tahniah'. Setidaknya
pentafsiran seperti ini sejalan dengan wujudnyaniddalam bahasa Arab yang hanya
terdiri dari sebuah kata, tetapi sesungguhnya miévaaia buah kata, sepenbi\}f}!/\ [al-
abawani/ 'ayah dan ibu, atau ayah dan paman, atau ayatladak’ {iusam al-Din, 1985:
281).

Berkaitan dengan kategori pragmatik ini, dalam bahMelayu ada dikenal
dengan "Bahasa Diraja", iaitu bahasa yang digundkéam perhubungan kebahasaan di
masa sekurang-kurangnya salah satu pihak itu itelatipada keluarga raja (Asmah Haji
Omar, 2004: 1). Dalam "Bahasa Diraja" ini terdapagkapan-ungkapan diraja yang
terdiri dari dua kategori, iaitu (1) rutin bahadan (2) ungkapan-ungkapan leksis. Rutin

bahasa merupakan ungkapan-ungkapan yang terdirkalakasi perkataan yang sudah

28 http://www.khaled-alfaisal.com/vb/archive/index.ptip1814.html
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jumud, dan dari segi penggunaannya terhad padaekskbnteks tertentu sahaja,
khususnya dalam memberi penghormatan, memulakabatenmenyatakan sembabh,
menyatakan besar hati atau terima kasih. MisalBgailat Tuanku!, Ampun Tuanku!,
Menjunjung Duli Tuanku!, Junjung kasih, Tuankdngkapan-ungkapan ini selain
bersifat jumud, juga tidak memiliki padanannya dalbahasa bukan diraja yang juga
dikenal dengarbahasa biasadan bahasa orang kebanyakaitbid). Berbeza dengan
ungkapan leksis, meskipun terdiri dari rangkai-kandcata (kolokasi) jumud, tetapi ada
padanannya dalam bahasa biasa. Ungkapan leksism d@ahasa Diraja" memiliki
fungsi keelokan sekali gus berfungsi sebagai bahakss, iaitu bahasa yang digunakan
dengan penuh sopan santun dan adab tertib. (Ipidvi2alnya,datanglah peredaran
dunia = meninggal duniagderma kurnia= pemberian, jasa baktimpah berkenan=

izin; mencemar dul+ datangberkirim sembalks berkirim salam (Ibid: 9).

25 Batasan Kolokas Bahasa Arab

Kolokasi dalam bahasa Arab sama halnya dengan &silglang terdapat dalam
bahasa lainnya, muncul dengan sejumlah pengehBd#am bahasa Inggeris, misalnya,
dikenal dengarexical range‘jangkauan leksikal’ yang menentukan sesuatu katah
berkolokasi dengan kata lainnya atau tidak. Conkid\, meat danflesh Pengehadan
kolokasi dalam bahasa Inggeris melarang Kiat untuk berkolokasi dengan kata
wound dan mengharuskan seseorang untuk mengucdlgsinwoundkerana di antara
takrif dari katawoundadalah bahawa lazimnya kata ini digunakan bagi im&khidup

(Pinchuck, 1977: 59).
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Pengehadan kolokasi dalam bahasa apa pun lazimengaulang kepada
kebiasaan pemakai bahasa dan tidak ada alasan kegierti dalam sapaagood
morningataugood eveningitau ;«U z L= lsabaha al-khayr/ dan ;.J-J ¢lis /masd’a al-
khayr/. Kita tidak dapat mencari tahu alasan logik, nagragk Agoodboleh berkolokasi
denganmorning danevening atau KN)Z.ij-/\ /al-khayr/ boleh berkolokasi denga@;:o
/sabah/ danzlis /masa’/ dan mengapa KAexcellenttidak boleh berkolokasi dengan
morning dan evening sama halnya dengan KA_,.W:-Y\ /al-ahsan/ tidak boleh
berkolokasi denga@;io Isabah/ danz\is /masa’/ sehingga kita tidak akan menemukan
sapaan seperti &xcellent morningatau *excellent eveningdihat Pinchuck, 1977: 59),

-
T

sama halnya kita juga tidak akan pernah mendapatiaaan berbunyi * <> >~
/sabaha al-ahsan/ atau pun *Q-C«;EY* ¢\Ls /masa’a al-ahsan/.

Di antara pakar yang membincangkan pengehadan dsilalalam bahasa Arab
adalahHusam al-Din (1985) yang berpendapat bahawa perkataan tidakuhbersama-
sama dalam sebuah bahasa semata-mata kerana &ep&ttdpi ada pengehadan yang
mengatur penggunaannya. Berikut pengehadan yamglisadalam bukunya bertajuk
a5 LT NI SV aagiing wllatalll ol 33 s 1 oY 35 fal
ta‘bir al-istilahi: dirasat fi ta’sil al-mustalah wa mafhimihi wa majalatihi al-dilaliyyat wa
anmatihi al-tarkibiyyat/ 'idiom: kajian tentang asal usul istilah, kefatemmbidang-bidang

semantik, dan pola-pola binaannya’.

2.5.1 Batasan Kolokasi Bahasa Arab mengikut Husam al-Din
Husam al-Din (1985: 258-260), linguis yang menyebut kolokasi @dengstilah

5Ll Jal-musahabat/ ini mengemukakan tiga batasan untuk kolokasi &mhsrab,
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.o .

jaitu: (1) &5-Laal) }\y ltawafuqgiyyat al-musahabat/ 'keserasian kolokasi'. Batasan ini
selanjutnya akan disebut “Keserasian Kolokasi” 42)24)! (¢J5 /mada al-musahabat/
'had jangkauan kolokasi’, selanjutnya akan diséBad Jangkauan Kolokasi”, dan (3)

LE LA 8 Jf‘y ltawaturiyat al-musahabat/ 'keteguhan kolokasi', selanjutnya disebut

"Keteguhan Kolokasi”.

25.1.1 Keserasian Kolokasi

Maksudnya, harus ada keserasian antara perkatagrbgakolokasi. Keserasian
ini bergantung pada pengetahuan linguistik sesgoedau kerana keberkesanan dari
alam semula jadi. Misalnya, seorang penutur asiasa Arab akan mengatakalys-
32U fiabalun syahig/ 'gunung yang tinggi’, dan tidak akan mengatakageti *|3;
Irajulun syahig/ 'lelaki yang tinggl', tetapi ia akan mengatalgaig:b f}:’.-j Irajulun tawil/
'lelaki yang tinggi', kerana perkatagsl /syahig/ hanya serasi berkolokasi dengan KN
J>  fiabal/ dan tidak dengan KI\U:’.-} Irajul/, meskipun kedua-dua KA tersebut
tergolong bersinonim. Contoh lain, seorang penaslirbahasa Arab akan mengatakan
v-;-«fj 2155 hrajulun wasim/ 'pemuda yang tampan/ dd&;{? gg}il fimra’atun jamilat/
‘perempuan yang cantik'. Hur@ﬁéﬁjﬁ <G /ta' marbatat/ iaitu "5 " yang biasanya
digunakan sebagai penanda jantina feminin, dalambpaan atribut seperti ini tidaklah
serasi. Dengan perkataan lain, Mﬂj lwasim/ hanya serasi berkolokasi deng?.ﬁj
Irajul/ dan tidak serasi digunakan sebagai KA perempuaskipun diberi imbuharg’
marbttat sehingga menjadic—~3 /wasimat/. Oleh itu, konstruksi %s. .3 S/T}ii fimra’at
wasimat/ sebagai konstruksi yang tidak diterima. Demikiaga sebaliknya;:KA ALA*

/jamilat/ meskipun penanda femininnya ditinggalkan menlbidfr fiamil/, ;KA ini tetap
99



tidak serasi untuk berkolokasi dengqﬂé—j Irajul/ sehingga konstruksi *J,,e *2
Irajulun jamil/ merupakan kolokasi yang tidak diterima. Keindalmada kedua-dua

jantina tersebut dinyatakan dengalkA yang berbeza secara leksikal.

2.5.1.2 Had Jangkauan Kolokasi

Yang dimaksud adalah sejumlah perkataan yang dewyatd bersama dengan
perkataan lain bagi menghasilkan kolokasi yang ddjparima. Kata kerja=\s /mata/
'mati', misalnya, memiliki jangkauan kolokasi ydogs. Perkataan itu dapat berkolokasi
dengan pelbagai perkataan yang berbeza. la dapatakan bersama KNLL«:'; /insan/
'manusia’, 0ls=> /hayawan/ 'haiwan’, daneS /nabat/ 'tumbuhan'’. Oleh itu, dapat
dikatakanké.l& & /mata ‘ali/ 'Ali mati', g_ﬁ.l.Q\ &Ls /mata al-kalb/ 'anjing itu mati', dan
C)L;fj\ &L /mata al-nabat/ ‘tumbuhan itu mati'. Hal itu berbeza dengan Kegga
L;ugj ltuwuffiya/ yang juga mengandung makna mati. la hanya dap&iolokasi
dengan manusia sahaja, sehingga tidak akan ditenkdtakasi *Jﬁ\ djj ftuwuffiya
al-kalb/ 'anjing itu wafat' dan tidak pula *C»/L:J\ éjj ftuwuffiya al-nabat/ ‘tumbuhan itu

wafat'.

2.5.1.3 Keteguhan Kolokasi

Yang dimaksud adalah bahawa kewujudan bersama dmebgrerkataan tidak
dapat saling bertukar dan hal itu tidak ada kagyandengan kaedah nahu. Puncanya
adalah kesepakatan masyarakat pemakai bahasandiris&aka dalam bahasa Arab
ada ungkapan sepeﬁtiiﬁ\ Jy— Sl /tafa hawla al-ka‘bat/ 'tawaf di sekitar Ka‘bah'

dan 335l Ll Grg & Isa‘a bayna al-safa wa al-marwat/ 'bersa‘i antara bukit Safa
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dan Marwah', dan kita tidak akan mendenga&éiﬁ‘ Jy— &~ Isa‘a hawla al-ka‘bat/
'bersa‘i di sekitar Ka‘bah' dan tidak pulaijj.ij\j ilall (3 &b hafa bayna al-safa wa
al-marwat/ 'tawaf antara bukit Safa dan Marwzh'

Keteguhan kolokasi seperti ini tercermin pula dalamgkapan-ungkapan
konteks agama sepegsti.[éij\ FARERES Isadaqa allah al-‘azim/ dan ;5 (] [allahu akbar/
sehingga kita tidak akan pernah mendengar ungkagéﬁj\ AIRENSS Isadaqga allahu
al-kabir/ dan tidak juga *V_b.ff\ W allahu a‘zam/, meskipun KA (’“‘1""3‘ [al-‘azim/ dan

;\.Q\ lal-kabir/ bersinonim (lihat penjelasan contoh (8)).

2.5.2 Batasan Kolokasi Bahasa Arab mengikut al-Wadraniy
Al-Wadraniy (2006: 195-196) memberikan pembatasan kolokasigaten
menetapkan lima kriteria, iaitu: (1) Kriteria Kongtsi, (2) Kriteria Keterikatan, (3)

Kriteria Semantik, (4) Kriteria Penterjemah, dapksiteria Fungsi.

2.5.2.1Kriteria Konstruksi

Yang dimaksud adalah bahawa kolokasi adalah korsblelksikal dalam bentuk
ungkapan. Ini bererti, kolokasi paling sedikit haterdiri dari dua buah unsur leksikal
dan telah menjadi ungkapan. Unsur leksikal yandcdyabinasi sehingga membentuk
kolokasi, dalam bahasa Arab, tidak terhad padaukekd#ta sahaja, tetapi boleh juga
berbentuk partikel, seperti yang dikemukakan olélaZala di atas. Misalnya, kolokasi

ab umj Y /la lubsa fihi/ 'tak ada keraguan padanya’; (lihat 2.6.5.1 Kakstmahu)

29 Ternyata apa yang dikemukakan olglisam al-Din ini tidak berlaku sepenuhnya, kera®syyid Qutb
menggunakan ungkapagli; Uil i CUs fafa bayna al-safa wa al-marwat/ (Lihat sub-bab 6.2.3)
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2522 Kriteria Keterikatan

laitu bahawa kolokasi merupakan kombinasi konstry&iag siap dan mantap.
Oleh itu, konstruksi ini telah dikenal di kalangpengguna bahasa secara luas, dan
keteguhan ini berpulang pada kesepakatan para peadmhasa itu sendiri. Keterikatan
antara unsur-unsur leksikal yang berkolokasi ddpiiat misalnya dalam kolokasi FKK
yang terdiri dari KK dan KSN. Misalnya, KK-< /raghiba/, apabila berkolokasi dengan
KSN & /fil maknanya ‘'menyukai’, tetapi manakala berkololdesigan KSN:,= /‘an/
bermakna 'membenci’. Keterikatan antara KK /raghiba/ dengan KSNZ% [fil ini
merupakan keterikatan yang tidak boleh dipisahkaagi bmenerbitkan makna
'menyukai’, sama halnya keterikatan KK-£; fraghiba/ dan KSN = /‘an/ bagi
menerbitkan makna 'membencilihat subbab 2.2 tentang kolokasi, ungkapan,niglio

dan peribahasa).

2.5.2.3 Kriteria Semantik

laitu bahawa makna kolokasi tidak dapat difahamii mi@kna setiap unsur-unsur
yang berkolokasi secara sendiri-sendiri, keraneltbgdi salah satu dari unsur-unsur itu
mengandung makna metafora. Misalnya, kolokasi KKKN iim\fe i\xj ltarta‘idu
fara’isuhu/ yang secara harfiah akan sulit difahami keratiayer adalah ‘daging antara
bahu dan dada menggigil’, padahal yang dimaksuthladmenggigil kerana sangat
ketakutan' (lihat subbab 2.6.5.1 konstruksi nahu).

Sesuatu kata yang ketika muncul sendiri menganderig yang berbeza
manakala kata tersebut muncul bersama kata laidayamembentuk sebuah istilah.

Kenyataan seperti inilah yang menjadi pokok kajialPHusayniy (2007) yang
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menyelidiki kesan kolokasi dalam Pengehadan makaland al-Quran al-Karim.
Misalnya, kolokasi KN ?%/umm/ dengan Kl\Lsfiﬁ lal-qura/ danq\.?/ﬁ/\ /al-kitab/ dalam
konstruksildafat, seperti dalam contohd (3= 325 ngﬁfﬁj.;ﬁj petikan dari surah
al-An‘am ayat 92 yang diterjemahkan ke bahasa Melayu miengaghaya engkau
memberi peringatan kepada penduduk-penduduk Ummuuh @Makkah) dan mereka
yang berada di sekelilingnya’ (M/5/294) , dérk:&g\})i:,i petikan dari suraili
‘Imran ayat 7 yang diterjemahkan menjadi ’itulah indukQairan’ (M/2/254). Al-
Husayniy (2007: 276) menyatakan bahawa kombiné@umm/ dengan KNdjijﬁ [al-
qura/ telah membentuk sebuah istilah khas yang maksudmalah Makkah al-
Mukarramah. Ketika kedua-dua kata ini disebutkamgyterlintas dalam minda adalah
makna yang dimaksud tersebut.

Demikian pula halnya dengan kombinasi Iﬁ‘i}’umm/ dan KN qtf/ﬁ/\ [al-kitab/
telah membentuk sebuah istilah yang mengikuti peaiddHusayniy, setelah mengutip
pendapat beberapa ahli tafsir, sepgirlamakhsyariy, al-Alasiy, danal-Qurtabiy, bahawa
yang dimaksud adalah: (1) ayat-ayat al-Quran aifKarang bermakna jelas, (2)-

Lawh al-Mahfiz, dan manakala disebutkan di luar ayat al-Quramy yimaksud adalah

surahal-Fatihat (Ibid: 278).

2.5.2.4 Kriteria Penterjemahan

laitu bahawa ungkapan dalam kolokasi tidak dapatjdmahkan secara harfiah
kecuali dalam jenis tertentu, iaitu dalam ungkapaalitis. Misalnya, contoh di atas,
iaitu iim\y j\-NJJ harta‘idu fard’isuhu/ tidak mungkin diterjemahkan ke bahasa Melayu

secara harfiah 'daging antara bahu dan dada mdéhggegana ungkapan ini tidak
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berjaya menyampaikan mesej teks sumber (TS). Ddimmasa Melayu dikenal
ungkapanberdiri (meremang, tegak) bulu tengkuknya (kuduknyang merupakan
kiasan bagi berasa ngeri (seram) (Noresah bt. Bahat al 2005: 219).

Ungkapan kolokasi, apalagi jika sudah berbentuloni jika dipaksakan
diterjemahkan tentu sahaja akan menghasilkan sesergeémahan yang sulit difahami,
kerana akan memunculkan kombinasi perkataan yalad tazim bagi kita. Misalnya
dalam sebuah laman web, sebuah artikel mengutigs haahg diriwayatkan olelal-

Tirmidhiy yang di antara isinya adalah:
Al G e GEagal st (Ul ag g, :&as

yang diterjemahkan menjadi ‘...Maka hendaknya kdtiarpegang dengan sunnahku dan
sunnah khulafa’ rasyidin yang mendapat petunjulgit@h sunnah itu dengan gigi
geraham kalian...” (Yayasan Dar el-lman Padang &na8arat, 2008)
Ungkapangigitlah sunnah itu dengan gigi geraham kaligelas merupakan
terjemahan harfiah dad:;\jfig ele b—ia-“ ‘addt ‘alayha bi al-nawajidh/. Meskipun
ungkapan ini berasal dari ucapan Rasulullah SAWhgydapat dikelompokkan pada
teks klasik, ternyata masih baki sehingga sekayamg termasuk ke dalam kelompok
idiom dalam bahasa Arab kontempordtayid (2007: 318) memasukkannya sebagai
salah satu entri dalam kamusraya:LMJ\ }J\ @ kLY ;ubd\ 524 [mu‘jam al-
ta‘abir al-istilahiyyat fi al-‘arabiyyat al-mu‘asirat/ 'Kamus Idiom dalam Bahasa Arab

Kontemporari’. Ungkapan itu dijelaskan sebagaiplegiang teguh’.
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25.25Kriteria Fungs

laitu fungsi kolokasi mengandungi fungsi mengubiaihkbas yang wujud dalam
pengalaman kelompok bahasa menjadi sesuatu cok&si. Misalnya, kolokasi:};ff
¢135 /kabsyu fida'/ yang secara harfiah bererti '’kambing tebusan’ngylleut penjelasan
al-Ra‘ad (2008), ungkapan ini diambil dari adat kebiasaamgydisebutkan dalam Kitab
Perjanjian Lama yang kisah ringkasnya adalah bahasehahagian kabilah
mempersembahkan kambing untuk menebus dosa. Peisamihaiwan kurban itu
dilakukan dengan upacara tertentu.

Ungkapan ¢)3s :,wf /kabsyu fida’/ merupakan ciri khas yang wujud dalam
masyarakat pengguna bahasa Arab yang telah magijaélhas kolokasi bahasa Arab.
Konsep yang terkandung dalam ungkapan ini adalabviea kambing sebagai makhluk
yang tidak berdosa menjadi mangsa bagi kepentimgakhluk lainnya yang berupa
umat manusia.

Ungkapan ini dalam bahasa Inggeris dikenal dengea s*.capegoat30 yang
diterjemahkan dalamlew Oxford English-English-Malay Dictionafteel, ed., 2006:
690) menjadiorang yang disalahkarsementardamus Dewar(Noresah bt. Baharom,
et al 2005: 666) mencantumkakambing hitamsebagai salah satu entrinya yang
diertikan sebagabrang yang dipersalahkan dalam sesuatu kejadian

Ungkapane!ds :,“5 /kabsyu fida’/ berpadanan dengatapegoatdalam bahasa

Inggeris darkambing hitandalam bahasa Melayu adalah sebagai bukti bahalokdsy

30 Scapegoatone that bears the blame for others (http://wwevriam-
webster.com/dictionary/scapegoat)
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telah menunaikan fungsinya dalam mengalihkan tiaskpengguna bahasa menjadi ciri

khas kolokasi.

26  Sumber Kolokas Bahasa Arab
Untuk memperoleh dan mengkaji kolokasi bahasa Akdta, dapat merujuk

kepada sumber-sumber berikut:

a. Al-Quran al-Karim?

b. Sunnah Nabi SAW

c. Buku-buku klasik tentang puisi dan prosa
d. Buku-buku teknikal khusus

e. Majalah dan jurnal khusus

f. Korpus bahasa

Bahasa Inggeris sudah memiliki korpus sama ada lpargifat umum seperte
British National Corpus, the Bank of Englishtau yang bersifat khusus seperti
Guardian (Hoey, 2005: 14), dan yang dalam bentuk CD-ROMuy i&ollins COBUILD

English Collocation on CD-ROM hasil sebuah projek yang dipimpin oleh Sinclair,

! Kolokasi dalam al- -Quran al-Karim dikaji dalam hekttesis Ph.D yang dilakukan oléﬁamadat
Muhammad ‘Abd al-Fattah al-Husayniy (2007) yang bertajukJL.aJ\ ] N _,\_._,\51 & Lﬁ;"j m)&U\ 4.:—\.@.0.5\

4—:5-:-;545 aQ Ji@ ESOYE :éﬁ‘ /al-musahabat al-lughawiyyat wa atharuha fi tahdid al-dilalat fi al-qur'an al-karim:

dirasat nazariyyat tatbigiyyat/ 'kolokasi dan kesannya dalam Pengehadan makmeandal-Quran al-karim:
kajian teori dan aplikasi'.
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sementara bahasa Arab — sepanjang pengetahuarispenbklum memiliki sumber
korpus yang demikian lengkapnya.

Menurut maklumat yang diberikan olehttp://www.gamus.org/corpus.htm

korpus bahasa Arab dapat diperoleh danguistic Data Consortium(LDC) dan
European Language Resources AssociafielrtRA). Korposa popular semasa utamanya
terdiri dari akhbar, di antaranya al-Hayat yangapetahun menerbitkan arkib teks
dalam bentuk CD-ROM. Selain itu, korpus dapat dgum langsung dari internet,
seperti :

Al-Ahram (Cairq http://www.ahram.org.eg

Al-Bayan (UAENttp://www.albayan.co.ae

Al-Dustur (Ammanhttp://www.addustour.com

Al-Hayat (London) http://www.alhayat.com

Al-Nahar (Beirut) http://www.annaharonline.com

Al-Raya(Qatar) http://www.raya.com

Al-Riyadh(Riyadh) http://www.alriyadh-np.com

Al-Safir (Beirut) http://www.assafir.com

Al-Sharq al-AwsatLondon) http://www.ashargalawsat.com
Al-Watan(Qatar) http://www.al-watan.com

Selain arkib akhbar, penulis dapat memperoleh dajurbesar teks elektronik
yang berasal dari pelbagai buku sama ada yangkkétau pun yang kontemporeri,
termasuk dalam bidang-bidang sebagaimana terselaibsl sebagai sumber kolokasi
bahasa Arab, termasuk pelbagai kamus dan tesalasik kepertp}ij\ ol flisan al-
‘arab/ karyalbn Manziir, 3\%}3\ j—o\:“j iﬁtﬁ\ iuaze [fighu al-lughat wa sirru al-‘arabiyyat/ karya
al-Tha‘alabiy/, > Jk:}-vij‘j J-}‘jiij‘ e 2‘33‘ i;j:ij LI iii Inuj‘atu al-rd’id wa syur‘atu al-
warid fi al-mutaradif wa al-mutawarid/ karyaal-Yazjiy, ijﬂ L}/ (,_L}%Y\ ja;euij\j <EY

/al-muhkam wa al-muhit al-a‘zam fi al-lughat/ karyalbn Sidah. Kamus dan tesaurus ini
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berbentuk teks elektronik dalam formabc (yang ditulis dengan softwadicrosoft

Word) dapat diperoleh damvww.almeshkat.com/bookdMemang, teks-teks elektronik

ini masih merupakan bahan mentah yang harus dialgihsehingga menjadi sebuah
korpus. Setelah diubah menjadi formixt, teks-teks elektronik tersebut diolah dengan
program khusus sepeii/ordSmithdan aConcordancesehingga menjadi korpus yang
bersedia untuk dikaiji.

Kolokasi bahasa Arab selain berasal dari sumbebsurtersebut di atas, juga
berasal dari bahasa lain, terutama bahasa Inggans, disebuborrowed collocation
'kolokasi pinjaman’ (Brashi, 2005: 54). Disebutj@man, kerana pada asalnya konsep
kolokasi tersebut tidak wujud dalam bahasa Aratsaliya, kolokasp> QLQE\ i,»ji/\ fal-
harbu al-baridat/ 'perang dingin' (Emery, 1991: 62). Bahasa Ardakimemiliki padanan
kolokasi sebelum berlakunya "Perang Dingin" seteRdgrang Dunia Il. Oleh itu,
kolokasi pinjaman seperti ini merupakan salah skl kolokasi bahasa Arab setakat
ini.

Blau (1981: 60) menyatakan bahawa tersebar luagagterjemahan pinjaman
dari bahasa-bahasa Eropah tidak hanya memperkagaKata Bahasa Arab Standard
Moden, tetapi juga memperkaya fraseologi. Menumitngengaruh bahasa-bahasa
Eropah itu dirasa sangat kuat dalam gaya jurnalidthususnya manakala para
wartawan menterjemahkan dari bahasa-bahasa Erepadhiasa Arab.

Sejumlah contoh kolokasi diberikan oleh Blau secarabang tanpa mengikut
pengelompokkan tertentu, sepg&i& wgﬁ Imaktab safar/ 'a travel agency's )Lﬁ UJ;
Ighurfat tijariyyat/ ‘chamber of commerce) L;j\ ’;l & /‘alamu al-mal/ 'the financial world;

J-/i}lj i—é-;rj lwujhat nazar/ 'point of view, Mo' y el [sa‘at sifr/ 'zero houf, J;;;- i
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Inugtat tahwil/ 'a turning point, il LU [al-nigat al-hammat/ 'important points' OI3
Ji-i'ig 4 /dana lahu bi syukr/ 'he owed him thank&';}ffmf#j\ éj rafa‘a al-mustawa/ 'to
raise the IeveJ'ng\ szii«.ij/\ lal-mustawa al-‘am/ 'general levée| s ,zJ-J j.,m)\ [al-‘asr
al-hajari/ 'stone ages'%ifd\ j.@xl\ /al-‘asr al-dhahabi/ 'golden age'ié';\i/\ oLE}:b}’j\
/al-mawdt‘at al-jadhibat/ 'attractive themes'

MenurutFayid (2007) kolokasi bahasa Arab setakat ini berasalstanber yang
berbeza-beza, iaitd?

1. Ungkapan pinjaman dari bahasa asing, segé%‘t/fb{\ J}d-\ [al-khattu al-ahmar/
'redline: to refuse to give financial help to a person orusinesgRundell, 2006: 1183);
u>-L~J\ LJ-‘ /al-khattu al-sakhin/ 'hotline talian penting' (Steel, ed., 2006: 39]&,523?
J-:'a-;'-%ﬂ ’;}-i'aj (Tf)’\i) /a‘ta (fulanan) al-daw’a al-akhdar/ 'give sth/sb the green light
memberi seseorang kebenaran' (Ibid: 353)33J) bu\.w;ﬁ\ fal-kiimidya al-sawda'/
'black comedy: funny in a cruel or unpleasant wépid: 73) wfu\“ oL §is
[fayrasat al-intarnit/ 'internet virus‘,g;'a_;ij/\ J-ijf‘ [al-yabil al-fidd i/ 'silver jubilee: an
event that celebrates the fact that something leasirued for 25 yeargRundel, 2006:
1331),333-:3 (95’\-:-}) /c;j /rafa‘a (li fulanin) qubba‘atahu/ ‘take off one's hat 04 , u-L-;j
a3 as i s (TJ/}@) /a‘ta (fulanan) bitagat bayda’/ 'memberi seseorang kad putih’,

maksudnya: memberinya kebebasan berbuat. Berasdlatesa Prancislanche Carte

32 Fayid hanya menyebutkan ungkapan-ungkapan tersebut dbktmasa Arab tanpa memberitahu
ungkapan asalnya atau maknanya. Terjemahan dibeslkh penulis berdasar beberapa kamus, seperti
Macmillan English Dictionary(Rundell, 2006) A Concise Dictionary of English Idion{Ereeman,
1973) dsb. Beberapa ungkapan, penulis terjemahkan shadiiah kerana tidak berjaya memperolehi
informasi asal dan makna ungkapan.

33 Maknanya'express unusual approval of some action of oth@figeman, 1973:88). Noresah bt.
Baharomet al (2005:60) menyebut ungkaparengangkat tabikang ertinya adalah memberi hormat.
Makna ini senada dengan ungkapan bahasa Indomegiat topiyang maknanya sama dengan angkat
kepala iaitu menaruh hormat (Maman S. Mahayana7:249, tetapi kedua-dua makna dalam bahasa
Melayu ini tidak senada dengan makna ungkapan bdhggeris tersebut.
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(Fayid, 2007: 40)5 J;\ lawwal vad/ 'first-hand langsung, secara langsung' (Steel, ed.,
2006: 300).

2. Ungkapan pinjaman dari bidang sukan, permaitan seni, seperti:aj&j/\
( J—;-:;Y\) J:e;gy/\ [al-kart al-ahmar (al-asfar) 'kad merah/ kad kuning(\:lf ) s.»ﬁi; 8] 5}){3
lal-kurat fi mal‘ab (kadha)/ 'bola berada di gelanggang seseorang’ yang délahasa
Inggeris dikenal dengan ungkapdhne ball is in sb's courtyang mengikut (Rundell,
2006: 92) used for telling someone that it is their resgbilisy to take action or make a
decision'. Maksudnya, bahawa ungkapan tersebut digunakan unteknberitahu
seseorang tentang tanggung jawab untuk mengamfdkan atau membuat keputusan.
3 j}gﬁl\ Bl [ikhtalata al-awraq/ 'kertas-kertas bercampur', maksudnya: perkareaper
menjadi kompleks, rumitFayid, 2007: 13)@&&»3\ Ja (T-S%) Cb\ lazaha (fulanan) ‘an
al-masrah/ 'menyingkirkan seseorang dari panggung’, maksadmgenjauhkannya
(Fayid, 2007: 27),(9;5-:5) u‘l'/" Sezd) j;\:j lasdala al-sitar ‘ala (syay’)/ 'melabuhkan tirai
pada sesuatu’, maksudnya: mengabaikan atau menygikdousesuatu perkaré\;‘}jzﬁ
4:—3}««» lustuwanah masyrikhah/ ‘cakera yang retak’, maksudnya: pembicaraan yang
diulang-ulang sehingga menjemukdhid; 29), (O‘)’fe) «_A.’Jw J\ 3}}{3\ S la‘ada al-
kurata ila mal‘ab (fulan)/ 'mengembalikan bola ke padang seseorang, majksudn
mengembalikan perkara kepada penanggung jawalisiga 39), )Lefﬁ\ J:-LJ\ [iltagata
al-quffaz/ 'memagut sarung tangan’, maksudnya: menerimaasalfaid: 51), :Jm»\
éujj\ L3% Jamsaka bi khuyati allu‘bat/ 'berpegang pada benang permainan’,
maksudnya: menguasai, menggerakkan segala semanse),laifaﬁ\ db’}f lawraq al-
daght/ 'kertas tekanan', maksudnya: pelbagai cara yafehldigunakan bagi memberi

-
£

kesan kepada pihak lairbid: 74), 3153 (&95) (kS /kasyafa (fulan) awragahu/
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'seseorang menyingkap kertas-kertasnya', maksutleylata dengan terus terang tanpa
mencuba menyembunyikan apa-apa rahsia dan tujuditnyad14).

3. Ungkapan bersumber dari bidang perubatan, satims.ekonomi, sepertf->
(JSB) uzu fjassa nabda (fulan)/ 'to try to gain information'(Wehr, 1974: 125)
Maksudnya: mencuba mendapatkan maklumél.ij\ :}M& Ighaslu  al-mukhkh/
'‘brainwash sbmempengaruhi fikiran seseorang (dengan tekama) {iSteel, ed., 2006:
87), £l 25l Jal-qamar al-sina’ ‘satellite satelit (Ibid: 686), el S
dhaka’ al-sina‘i/ 'artificial intelligence kecerdasan buatan' (Ibid: 3&)%#\ ;,JM
/habatat ashumuhu/ 'share prices fel(Rundell, 2006: 1305): harga saham turunb,iﬁ
d«lxﬂ [al-nazif al-‘ilmi/ 'pendarahan saintifik'.

4. Ungkapan berasal dari bahasa ragam perca?kdarmpertibbjiﬂ :‘}_.,b_. Jtatbil

al-ard/ 'memukul-mukul tanah seumpama gendang,,"ejil\’czé.iaf tasqi® al-ard/

4 Pada 23 November 2007, penulis menghantar soalsantg ungkapan yang berasal dari ragam

percakapan ini keforum WATA (http://www.arabswata.org/forums/showthread.php?286p Dalam
masa beberapa hari, beberapa ahli forum menghpetgelasan. Mereka itu adal®uhammad ‘Ally
Hasan (30 November 2007jarah ‘Abd al-Hafiz (30 November 2007), daghalid al-Ghiffariy (1 Disember
2007). Meskipun demikian, masih ada beberapa wagkyang belum mendapat penjelasan sehingga
tulisan ini dibuat. Ungkapan yang sudah diperolenjgasannya adala@'pji\!\ “}Jm ftatbil al-ard/

dan u'pji\!\ ’C‘M fasqi‘ al-ard/. Mengikut penjelasan yang diberikan ol&halid al-Ghiffariy, kedua
ungkapan ini digunakan dalam perniagaan. Misalegagorang membeli sebidang tanah dengan harga
murah. Lalu tanah tersebut dipasang pagar danrkériaselama beberapa tahun sehingga harganya
menjadi mahal. Tanah itu baharu dijual ketika teledncapai harga yang paling tinggi, biasanya ketika
warga Mesir yang bekerja di luar negara pulanga R&milik tanah tersebut mendapatkan keuntungan
yang berlipat- gandeKha id al-Ghiffariy juga menjelaskan maksud dari ungka;@lﬂd\ Ju..b /talbis al-
tawaqiy/. Kata Lss\jla.i\ lal-tawaqiy/ bentuk jamak daris Ua.i\ lal-tagiyat/ iaitu tutup kepala — semacam
songkok -- yang biasa dipakai oleh para syaikh yargud. Tutup kepala ini menjadi lambang kebaikan
dan kebersahajaan. Kemudian secara metaforlkahdlgm untuk menyatakan orang yang mudah tertipu,
kerana kebersahajaannya itu. Ungkagagial\ JJ.U Jtalbis al-tawaqiy/ boleh berubah menjadi sepen:tp\

€4 ’"Ua.i\ M JJLa /inta ‘ayiz tilbisni al-tagiyat?/ ‘kamu nak pakaiankan aku tutup kepala? Maksudnya,
‘kamu hendak menipu saya?’.
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'‘pemecahan tanaQ;é‘jLJ\ g‘fwb Italbis al-tawagiya/ 'memakaikan tutup kepalag\g:':ﬁ
@Lw tasymi* syari‘’/ ‘melincirkan jalan dengan IiIinL,,)}i.}ﬁ\ S u.wjf lkursi fi al-kulab/
'kerusi dalam pelita®, Jia\j J:( /kul wa sykur/ 'makanlah dan berterima kasihlah',
maksudnya: terimalah apa adanya (Ibigys #13Z /sadah madah/ ‘kacau-bilau’
(Fayid, 2007: 247),5a2) @93 A & Y /la fi al-% wa la fi al-nafir/ ‘kedudukan yang
rendah, tidak diperhitungkan ora?ﬁg‘:)é&ﬁ ) )\ larini ‘arda aktafik/ harfiah
‘perlihatkanlah kepadaku lebarnya bahumu', maksudpgrgilah dari hadapanku’ —
diucapkan oleh seseorang yang kedudukan sosiaébih tinggi dan ungkapan ini
mengandung penghinaarfragid, 2007: 26), J}L J.a /hazza talahu/ 'menggegarkan
lamanya', maksudnya: bergerdkid: 502), «é\ S d s Ls.19\ /a‘la ma fi khaylika
irkabhu/ 'ride the biggest horses you haveierupakan ancaman dari lawan yang tidak
anda takuti, padanannya dalam bahasa Inggiyour worst'(Maxos, 2003) , ”}=
(gs,k?f) JJLM.;\ /khalli al-bisat (ahmadi) 'biarkan yang mudah (Ahmad?f/, Jémj\ }-
fjarru al-syakal/ 'menyebabkan percampuran’, maksudnya: mencubainmbetkan
pertengkaran Rayid, 2007: 157),3.3}1.5\ QLE&\ /a‘tahu al-tarsyat/ 'memberinya orang
tuli’, maksudnya: mengabaikan perkaranitad( 40), 4-*3‘) L@-t(b lya’kuluha wali‘atan/

'memakannya dengan sangat menyukainya', diucapkakerman dengan seseorang

35 lalah ungkapan yang bermaksud menutup lampu getexiken diri dari polis, atau mengubah suasana

dari gembira (meraikan kegembiraan dengan menyaliakapu) menjadi pergaduhatiasan, 2007)

36 Kamus oY1 35300 o522 fal-mufam al-‘arabiy al-asasiy/ menjelaskannya dengaige! ¥ 130 2o
J [saghiru al-qadri la ahammiyata lahu/ 'kedudukan rendah, tidak mempunyai kepentingamika surat
881)

37 Mengikut penjelasarKhalid al-Ghiffariy, ungkapan ini bermaksud memohon agar mempermudah
perkara. Diucapkan kepada orang atau sekelompaigorang memerintahkan sesuatu pekerjaan yang
membebani atau sengaja dibuat-buat agar tampak et "Ahmadi” dinisbatkan kepada Rasulullah
SAW., yang dikenal sebagai seseorang yang rendalddma bersahaja, meskipun beliau adalah utusan
Allah.
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yang mahir dalam menipu muslih&iagan, 2007), u,aﬂ\j i :Lu fidak minhu wi al-
ard/ 'tanganmu daripadanya dan bumi’, maksudnya: ramgananti-nanti pertolongan
daripadanya I¢id, Fayid, 2007: 76),4scw’ d (u)’u) /(fulan) thowra allah fi
birsimih/ 'lembu jantan Allah di rumputnya’, maksudnya: dfoddungu Fayid, 2007:
150).Hasan (2007) menjelaskan bahawa maksud ungkapan inaladahtang seseorang
yang sangat bodoh sehingga nyaris tidak mampu maaksesuatu dengan baik, dan
mengukitnya, ungkapan ini tidak dibolehkan olerra§’§, JJ-:J\ j,w._(; Itaksiru al-qulal/
'memecahkan jaﬁg, ﬁ:\S v.af /ka’b dayir/ 'pergelangan kaki yang berpusing’,
maksudnya: dalam penderitaan yang berterufagid( 2007: 416). Asalnya adalah
perlakuan keras yang dialami oleh penjenayah dalanjara sebagai hukuman atas
perbuatan jenayah mereka yang berufélng'

5. Ungkapan berasal dari bidang ketenteféarssepertl Ss> Ja [ibrar jawwi/
'turunnya askar dari udara menggunakan payungnt,eﬁﬁjé.— aalb hal‘at jawwiyyat/

.. . o 2oL . e g y w8 C o 2 wro
Injau () , sa‘atu al-sifr/ 'z ur, « )
'peninjauan dari udara, terbary' I acll fsa‘atu al-sifr/ 'zero hour, & Eoe2

38 Maknanya senada dengan peribahasa Melayu "Ayatallbedi padi mati kelaparan, itik berenang di
air mati kehausan" (Bagindo L. Dt Nagetial, 1989:15).

"Memecahkan jag", merupakan legenda yang bermejlak s3500 tahun lepas, iaitu pada masa
pemerintahan keluarga Firaun yang ketiga belas yikgnal sebagai era kemunduran, kerosakan
tersebar di mana-mana, kekuasaan menjadi rebutdap serang. Kerana merasa tidak tahan
menghadapi keadaan seperti ini, rakyat Mesir mtivitang kepada dukun (ahli sihir). Lalu para dukun
ini membuat patung penguasa yang dikehendaki ralntak dilenyapkan yang terbuat dari jag. Di atas
patung itu, dukun menulis mantera terbuat dari dakwerah. Kemudian jag patung itu pun mereka
pecahkan. Rakyat Mesir percaya bahawa penguasadysingbolkan dengan patung itu akan segera
mati. Jadi, "memecahkan jag" merupakan solusi hbbgt mengakhiri penderitaan mereka menuju
kehidupan yang lebih baikl{Dasiqiy, 2008).

http://alfawanis.com/alfawanis/index.php?option=caontent&task=view&id=2358&Itemid=28
dilayari pada 28 November 2007.

39

40

41 pysat Bahasa di Jordaiprdan Academy of Arabitelah berjaya membuat senarai istilah yang

berkenaan dengan ketenteraan yang berasal dars@dhggeris, lihathttp://www.majma.org.jo
dilayari pada 28 November 2007.

42 Berasal dari bahasa Inggerigiyb Lo gl G 4 by . o jSL: BHAE <3 ;1” S
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/darbat ‘askariyyat/ 'military action, w3all s Bfi| fikhtiraq hajiz al-sawt/
'penetration of the sound barri, ;\33.—@\ 5,:— /kharqu al-ajwa’/ ‘air violation:
pencerobohanruan¢ udara’, ol suy /nawbat suhyan/ adalah seruan bagi
membangukan oran daripada tidurd]-Ghiffariy, 2007).

Beberapa contoh yang dikemukakan cFayid ternyata besumber dari bah:
Inggeris, sama halnya dengan yang dikemukakanRleh. Oleh itu, pengelompokke
yang dibuat olelFayid dapat disederhakan menjadi (1) ungkapan yang berasal
bahasa asing, sama ada secara umum, atau pun gemadan dengan bide-bidang
khusus seperti (egukan, permainan atau s, perubatan; (b¥ains, atau ekonoy, (c)
askar, dan (2) ungkapan yang berasal dalam bahasa percakapan. Apabila di
lebih jauh, boleh jadi ungkapan yang berasal dgeyam bahasa percakapan ini juga
yang berasal dari bahasa as Oleh itu, apa yang dikemukakan olFayid tersebut
termasuk pada kelompok kolokasijaman seperti yang disebut oletlau.

Sebagaimana dinyatakan oleh Blau di atas bahavemtdra sumber koloka
bahasa Arab setakat ini adalah sebagai akibat laryaknya penterjemahan ye
dilakukan para wartawan dari bah-bahasa Eropake bahasa Arab, makdengan
wujudnya kemudahan teknologi maklumat setakat sejumlah besar akhbar ya
disiarkan secaraonline dan dengan menggunakan pelbagai bahasa, kiranyat
dijadikan sumber kolokasi bahasa Arab, terutamay yaerupa kolokasi pinjaman. |

antara sumber yang dimaksud adalah akhbarBBC online Di antara bahasa yal

http://news.bbc.co.uk/hi/arabic/middle_east_news#ié 5047000/5047884.s, sss 0 (piy)

Yool

"None of us hadlown more than 100 missions in anle, which is not a lot, and the whole plane \
completely new, its limitations were not completdgar, we were still learning," says Pilot
http//news.bbc.co.uk/2/hi/middle_east/4774733, 5 June 2006, 15:48 GMT 16:48 L

114



digunakannya adalah bahasa Arab dan bahasa IndoResa wartawan dari kedua-dua
bahagian ini menterjemahkan akhbar yang sama @#rada Inggeris. Yang menarik
adalah bahawa menurut pengamatan penulis, banygkapan bahasa Arab yang

sepadan dengan ungkapan bahasa Indonesia, seligjmn-akan akhbar yang dalam

bahasa Indonesia itu terjemahan dari bahasa Asabsabaliknya. Misalnya:

Versi asal

Versi Bahasa Indonesia

Versi Bahasa Aral

PM Howard condemns fake
leaflets

Australia's prime minister has

Howard kecam selebaran
palsu

Perdana Menteri Australia

condemned members of his
own party for distributing
leaflets implying the Labor
opposition supports terrorism.

John Howard, who trails
Labor's Kevin Rudd in opinion
polls ahead of a Saturday's
general election, said the
Liberal Party had not
authorised them.

The flyers purported to be
from an Islamic group
thanking Labor for its
sympathy for the Bali
bombers.

Story from BBC NEWS:
http://news.bbc.co.uk/go/pr/fr
/-/2/hi/asia-
pacific/7106164.stm

Published: 2007/11/22
12:11:50 GMT

© BBC MMVII

John Howard mengecam
anggota partainya yang

menggunakan selebaran
palsu, yang mengatakan
Partai Buruh mendukung
pembom bunuh diri.

Brosur tersebut disebar
di daerah Sydney, yang
seolah-olah berasal dari
sebuah kelompok Islam,
yang mengucapkan
terima kasih kepada
Partai Buruh karena
menunjukkan rasa

simpati kepada para
pelaku bom Bali.

Perdana Menteri Howard
sedang berusaha
memenangkan masa
jabatan yang kelima,
namun jajak pendapat
menunjukkan Kevin Rudd
masih unggul.

22 November, 2007 -
Published 11:27
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Dari petikan akhbar di atas, kita memperolehi kakkbahasa Arab dengan
pola KK + KSN + KN, iaitqu.;«a; 5130 ladana bi syiddat/ yang merupakan terjemahan
dari KK bahasa InggerisondemnedWartawan Indonesia menterjemahkannya dengan
'mengecam’. Selain juga pola KN + KSN, |a¢Lu uzLLxJ\ [al-ta‘atuf ma‘a/ terjemahan
dari sympathyyang diterjemahkan ke bahasa Indonesia dengansnagpati'. Juga pola
KN + KN 5] 2213 flama‘ah islamiyyat/, terjemahan daiislamic groupyang dalam
bahasa Indonesia disebut 'kelompok Islam'. Selainterdapat istilah yang kerap
digunakan dalam wacana politik, iai,l;q;jsj)\ é)t.’o/)A.L;Li fistitla‘u al-ra’yi/ yang merupakan
kolokasi pinjaman, sebagai terjemahan dari istbahasa Inggerispinion pollsyang
diterjemahkan ke bahasa Indonesia menjadi 'jajakiggeat’. Ketiga-tiga kutipan akhbar

di atas bersumber daittp://www.bbc.co.uk/ http://www.bbc.co.uk/indonesignflan

http://news.bbc.co.uk/hi/ _arabic/newsApabila dikumpulkan terus menerus, akan

menjadi sebuah korpus yang sangat berguna bagagaltpenyelidikan linguistik,
termasuk tentang kolokasi pinjaman yang tentu aega terus bertambah seiring dengan
perkembangan peristilahan dalam dunia yang seiisepdt orang sebagai dunia tanpa

sempadan ini.

2.7 Penutup

Dari pembahasan di atas dapatlah kiranya disimpulk@hawa bahasa Arab
memiliki sejumlah besar kolokasi dalam pelbagailyidama ada yang berupa kamus,
tesaurus, bahkan dalam sumber utama ajaran IsiamaleQuran al-Karim dan Sunah

Nabi SAW.
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Kajian terhadap kolokasi dalam bahasa Arab wujudasada sebagai kajian di
bidang semantik, leksikografi, nahu, terjemahaay amu semantik teori. Baru-baru ini
kajian terhadap kolokasi ini juga dimasukkan dalaidang linguistik korpus. Kajian
seperti ini diharapkan dapat memberikan sumbanggnléksikografi di samping untuk
menyelidik fenomena kolokasi dalam bahasa Arab.

Pembahasan tentang kolokasi dan kaitannya dengsalahgpenterjemahan akan

disajikan dalam bab berikut.
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